
 
Zechariah 

 
 
 hy"ëk.r<B,ä-!B, ‘hy"r>k;z>-la, hw"©hy>-rb;d> hy"åh' vw<y"+r>d"l. ~yIT:ßv. tn:ïv.Bi ynIëymiV.h; ‘vd<xo’B;  1:1 

`rmo*ale aybiÞN"h; ADï[i-!B, 
 ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] vw:y"rd"l. !ytert; tn:vbi ha'n"ymit. ax'ry:b.  1:1 

`rm;ymel. ay"bin> Ad[i rb; hy"kr:b; rb; hy"rk;z> 
 1:1 In the eighth month of the second year of Darius, the word of the LORD came to Zechariah the prophet, the son of 
Berechiah, the son of Iddo saying, 
 

`@c,q") ~k,ÞyteAb)a]-l[; hw"±hy> @c:ôq'  1:2 
`yhiAmd"q.o wzUygIra;d> l[; !Akt.h'b'a] l[; ywy ~d"q.o-!mi zg:r> hw"h]  1:2 

 1:2 "The LORD was very angry with your fathers. 
 
 bWvåa'w> tAa+b'c. hw"åhy> ~auÞn> yl;êae WbWvå tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ ~h,ªlea] T'är>m;a'w>  1:3 

`tAa)b'c. hw"ïhy> rm:ßa' ~k,êylea] 
 yrIm.ymeb. ynEp.ta;w> ywy rm;a] ynIx'lwpul. wbuwtu ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;ytew>  1:3 

`ywy rm;a] !Akl. ab'j'yael. 
 1:3 "Therefore say to them, 'Thus says the LORD of hosts, "Return to Me," declares the LORD of hosts, "that I may 
return to you," says the LORD of hosts. 
 
 ‘rm;a' hKoÜ rmoªale ~ynI÷voarI)h' ~yai’ybiN>h; •~h,ylea]-Wa)r>q' rv<åa] ~k,‡ytebo)a]k; Wyæh.Ti-la;  1:4 

 ~y[i_r"h'( Î~k,Þylel.[;m;(WÐ ¿~k,yleyli[]m;WÀ ~y[iêr"h' ~k,äyker>D:mi ‘an" WbWvÜ tAaêb'c. hw"åhy> 
`hw")hy>-~aun> yl;Þae Wbyviîq.hi-al{)w> W[±m.v' al{ïw> 

 ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. yaem'dq; ay"y:bin> !Ahl. wauybin:taid> !Akt.h'b'a]k; !Aht. al'  1:4 
 al'w> aylqlqm !wkydbw[mw ay"v;ybi !AkydEb'w[uw> at'vybi !Akt.x'rAame ![;k. wbuwtu 

`ywy rm;a] yrIm.ymel. wtuycia; al'w> wluybiq; 
 1:4 "Do not be like your fathers, to whom the former prophets proclaimed, saying, 'Thus says the LORD of hosts, 
"Return now from your evil ways and from your evil deeds."' But they did not listen or give heed to Me," declares the 
LORD. 
 

`Wy*x.yI) ~l'ÞA[l.h; ~yaiêbiN>h;’w> ~he_-hYEa; ~k,ÞyteAb)a]  1:5 
 ay"y:bin> aj'vwqub. !ymiyy"q; am'l.['l. al' ay"y:bin> !wrUm.yte ~aiw> !wnUai !a' !Akt.h'b'a]  1:5 

`!ymiyy"q; am'l.['l. al' 
 1:5 "Your fathers, where are they? And the prophets, do they live forever? 
 

 ~k,_yteboa] WgyFiÞhi aAlïh] ~yaiêybiN>h; yd:äb'[]-ta, ‘ytiyWI’ci rv<Üa] yQ;ªxuw> yr:äb'D> %a:å  1:6 
 !KEß Wnyleêl'[]m;äk.W ‘Wnyke’r"d>Ki Wnl'ê tAfå[]l; ‘tAab'c. hw"Ühy> ~m;øz" rv,’a]K; Wrªm.aYOw: WbWvåY"w: 

s `WnT'(ai hf'î[' 
 !Akt.h'b'a] wquybida; al'h] ay"y:bin> yd:b[; ty" tydIyqep;d> ym;y"qW yn:ydIw> ym;g"tpi ~r:b.  1:6 

 db;[] !yke an"d:b'w[ukW an"t;x'rwauk. an"l; db;[]m;l. ywy byvex;d> am'k. wrUm;a]w: wbut'w> 
`an"m;[i 

 1:6 "But did not My words and My statutes, which I commanded My servants the prophets, overtake your fathers? Then 
they repented and said, 'As the LORD of hosts purposed to do to us in accordance with our ways and our deeds, so He has 
dealt with us.'"'" 



 
 ~yIT:ßv. tn:ïv.Bi jb'êv. vd<xoå-aWh ‘vd<xo’ rf"ï['-yTe(v.[;l. h['øB'r>a;w> ~yrI’f.[, •~AyB.  1:7 

`rmo*ale aybiÞN"h; aADï[i-!B, Why"ëk.r<B,ä-!B, ‘hy"r>k;z>-la, hw"©hy>-rb;d> hy"åh' vw<y"+r>d"l. 
 !ytert; tn:vbi jb'v. ax'ry: awhu !yxiry: rs;[] dx;l. h['b.ra;w> !yrIs[; ~Ayb.  1:7 

 ay"bin> aAd[i rb; hy"kr:b; rb; hy"rk;z> ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] vw:y"rd"l. 
`rm;ymel. 

 1:7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, which is the month Shebat, in the second year of Darius, the word 
of the LORD came to Zechariah the prophet, the son of Berechiah, the son of Iddo, as follows: 
 
 rv<åa] ~ySiÞd:h]h; !yBeî dmeê[o aWhåw> ~doêa' sWså-l[; ‘bkero ‘vyai-hNEhiw> hl'y>L;ªh; ytiyaiär"  1:8 

`~ynI)b'l.W ~yQIßrUf. ~yMiêdUa] ~ysiäWs ‘wyr"x]a;w> hl'_cuM.B; 
 ynEl'yai !ybe ~yaeq' awhuw> qAmsi ys;wsu l[; byker" ar"bgU ah'w> ay"lyleb. ytiyzEx]  1:8 
 !yxix]q' !yqim'wsu !w"s'wsu yhiArt.b'W lb;b'b. ydI lbb twlgbd yqydc !yb ay"s;d:h] 

`!yrIw"yxiw> !yxwq !ytxd 
 1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse, and he was standing among the myrtle trees which were 
in the ravine, with red, sorrel and white horses behind him. 
 
 hM'heî-hm' &'a<ßr>a; ynIïa] yBiê rbEåDoh; ‘%a'l.M;h; yl;ªae rm,aYOæw: ynI+doa] hL,aeä-hm' rm:ßaow"  1:9 

`hL,ae( 
 an"a] ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm; yli rm;a]w: ynIAbrI !yleai am' tyrIm;a]w:  1:9 

`!yleai !wnUai am' $n"yzExa; 
 1:9 Then I said, "My lord, what are these?" And the angel who was speaking with me said to me, "I will show you what 
these are." 
 

 %LEßh;t.hil. hw"ëhy> xl;äv' rv<åa] hL,ae… rm:+aYOw: ~ySiÞd:h]h;-!yBe dmeî[oh' vyai²h' ![;Y:©w:  1:10 
`#r<a'(B' 

 ak'l'h;l. ywy xl;vdI !yleai rm;a]w: ay"s;d:h] ynEl'yai !ybe ~yaeq'd> ar"bgU bytea]w:  1:10 
`a['ra;b. 

 1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered and said, "These are those whom the LORD has 
sent to patrol the earth." 
 
 hNEïhiw> #r<a'_b' Wnk.L;äh;t.hi Wrßm.aYOw: ~ySiêd:h]h; !yBeä ‘dme[oh'( hw"©hy> %a:ål.m;-ta, Wnù[]Y:w:)  1:11 

`tj,q")vow> tb,v,îyO #r<a'Þh'-lk' 
 an"kyleh; wrUm;a]w: ay"s;d:h] ynEl'yai !ybe ~yaeq'd> ywyd: ak'a]lm; ty" wbuytia]w:  1:11 

`aj'q.v'w> aw"ylev. ab't.y" a['ra; lk' ah'w> a['ra;b. 
 1:11 So they answered the angel of the LORD who was standing among the myrtle trees and said, "We have patrolled 
the earth, and behold, all the earth is peaceful and quiet." 
 

 ~xeär:t.-al{) ‘hT'a; yt;ªm'-d[; tAaêb'c. hw"åhy> èrm;aYOw: éhw"hy>-%a;l.m; ![;Y:åw:  1:12 
`hn")v' ~y[iîb.vi hz<ß hT'm.[;êz" rv<åa] hd"_Why> yrEä[' taeÞw> ~Øil;êv'Wry>-ta, 

 ~l;vwrUy> l[; ~yxer:t. al' ta; ytim;yai d[; ywy rm;a]w: ywyd: ak'a]lm; bytea]w:  1:12 
`!ynIv. !y[ibvi !n"d> jw"l. !Ahyle[] at'ytiyaed> hd"whuy> tybed> ay"w:rqi l[;w> 

 1:12 Then the angel of the LORD said, "O LORD of hosts, how long will You have no compassion for Jerusalem and 
the cities of Judah, with which You have been indignant these seventy years?" 
 

`~ymi(xunI ~yrIßb'D> ~ybi_Aj ~yrIåb'D> yBiÞ rbEïDoh; %a"±l.M;h;-ta, hw"©hy> ![;Y:åw:  1:13 
 !ymig"tpi !ynIq.t' !ymig"tpi ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm; ty" ywy bytea]w:  1:13 

`!ymiwxunId> 
 1:13 The LORD answered the angel who was speaking with me with gracious words, comforting words. 
 



 ytiaNEôqi tAa+b'c. hw"åhy> rm:ßa' hKoï rmoêale ar"äq. yBiê rbEåDoh; ‘%a'l.M;h; yl;ªae rm,aYOæw:  1:14 
`hl'(Adg> ha'în>qi !AYàcil.W ~Øil;²v'Wryli 

 ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. ybin:tai ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm; yli rm;a]w:  1:14 
`ab'r: ha'nqi !Ayciw> ~l;vwrUy> twnU['rAp an"a] [r:p.tmi 

 1:14 So the angel who was speaking with me said to me, "Proclaim, saying, 'Thus says the LORD of hosts, "I am 
exceedingly jealous for Jerusalem and Zion. 
 

 hM'heÞw> j['êM. yTip.c;äq' ‘ynIa] rv<Üa] ~yNI+n:a]V;(h; ~yIßAGh;-l[; @ceêqo ynIåa] ‘lAdG" @c,q<Üw>  1:15 
`h['(r"l. Wrïz>[' 

 l[; tyzIygEr> an"a]d: aw"ylev. !rv yd !l;v'd> ay"m;m.[; l[; zygEr" an"a] br: zg:rW  1:15 
`av'a'ba;l. !y[iyy>s;m. !wnUaiw> ry[ez> ymi[; 

 1:15 "But I am very angry with the nations who are at ease; for while I was only a little angry, they furthered the 
disaster." 
 
 hw"åhy> ~auÞn> HB'ê hn<B"åyI ‘ytiyBe ~ymiêx]r:B.( ‘~Øil;’v'Wryli yTib.v;Û hw"©hy> rm:åa'-hKo) !keúl'  1:16 

`~Øil'(v'Wry>-l[; hj,ÞN"yI Îwq"ïw>Ð ¿hw"q'w>À tAa+b'c. 
 hb; ynEb.tyI ytiybe yvid>qm;-tybe !ymix]r:b. ~l;vwrUyli bwtua] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  1:16 

`~l;vwrUy> yletwku !y:nbi l[; dygIn>tyI at'x]vmid> jwxuw> ywy rm;a] 
 1:16 'Therefore thus says the LORD, "I will return to Jerusalem with compassion; My house will be built in it," declares 
the LORD of hosts, "and a measuring line will be stretched over Jerusalem."' 
 

 ~x;’nIw> bAJ+mi yr:Þ[' hn"yc,îWpT. dA[± tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ rmoªale ar"äq. dA[å  1:17 
s `~Øil'(v'WryBi dA[ß rx:ïb'W !AYëci-ta, ‘dA[ hw"ïhy> 

 ywy ~yxen:ywI ab'wju ymi[; ywErqi !y"lm;tyI dA[ ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. ybin:tai dA[  1:17 
`~l;vwrUybi dA[ y[er>tyIw> !Ayci ty" dA[ 

 1:17 "Again, proclaim, saying, 'Thus says the LORD of hosts, "My cities will again overflow with prosperity, and the 
LORD will again comfort Zion and again choose Jerusalem."'" 
 

`tAn*r"q. [B;îr>a; hNEßhiw> ar<ae_w" yn:ßy[e-ta, aF'îa,w"  2:1 
`!ww"k.lm; [b;ra; ah'w> tyzEx]w: yn:y[e ty" typiq;zW  2:1 

 1:18 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, there were four horns. 
 
 WråzE rv<åa] ‘tAnr"Q.h; hL,aeÛ yl;êae rm,aYOæw: hL,ae_-hm' yBiÞ rbEïDoh; %a"±l.M;h;-la, rm;ªaow"  2:2 

s `~l'(v'WrywI laeÞr"f.yI-ta, hd"êWhy>-ta, 
 yli rm;a]w: atwklm !yleai am' ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm;l. tyrIm;a]w:  2:2 

`~l;vwrUy> ybet.y"w> laer"vyI ty" hd"whuy> tybd vn"a] ty" ar"d:b;d> at'ww"k.lm; !yleai 
 1:19 So I said to the angel who was speaking with me, "What are these?" And he answered me, "These are the horns 
which have scattered Judah, Israel and Jerusalem." 
 

`~yvi(r"x' h['ÞB'r>a; hw"ëhy> ynIaEår>Y:w:  2:3 
`!yvrx !wwklm !ynIm'wau h['b.ra; ywy ynIy:z>xa;w>  2:3 

 1:20 Then the LORD showed me four craftsmen. 
 

 WrzEå-rv,a] tAnùr"Q.h; hL,aeä rmoªale rm,aYOæw: tAf+[]l;( ~yaiÞb' hL,aeî hm'² rm;§aow"  2:4 
 tADúy:l. ~t'êao dyrIåx]h;l. ‘hL,ae’ WaboÜY"w: Avêaro af'än"-al{ ‘vyai-ypiK. hd"ªWhy>-ta, 

s `Ht'(Arz"l. hd"ÞWhy> #r<a,î-la, !r<q<± ~yaiîf.NOh; ~yI©AGh; tAnær>q;-ta, 
 at'w"k.lm; !yleai rm;ymel. rm;a]w: db;[]m;l. !yll[ !t;a' !yleai am' tyrIm;a]w:  2:4 

 Ata]w: ap'Aqz> am'Aqb. ak'l'h;l. vn"a] aq'b;v. al'w> hd"whuy> tybd vn"a] ty" ar"d:b;d> 
 tybed> a['ra; l[; !yzE al'j.n"d> ay"m;m.[; tw"k.lm; ty" rb;tmil. !Aht.y" a['z"a]l; !yleai 



`ht;wyUl'ga;l. !Aht.wrUd"b;l. hd"whuy> 
 1:21 I said, "What are these coming to do?" And he said, "These are the horns which have scattered Judah so that no man 
lifts up his head; but these craftsmen have come to terrify them, to throw down the horns of the nations who have lifted up 
their horns against the land of Judah in order to scatter it." 
 

`hD"(mi lb,x,î Adßy"b.W vyai_-hNEhiw> ar<aeÞw" yn:±y[e aF'îa,w"  2:5 
`at'x]vmid> jwxu hydEybiW ar"bgU ah'w> tyzEx]w: yn:y[e typiq;zW  2:5 

 2:1 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, there was a man with a measuring line in his hand. 
 

 HB'Þx.r"-hM'(K; tAaïr>li ~Øil;êv'Wråy>-ta, ‘dmol' yl;ªae rm,aYOæw: %lE+ho hT'äa; hn"a"ß rm;§aow"  2:6 
`HK'(r>a' hM'îk;w> 

 hy:tpu am'k; yzExmil. ~l;vwrUy> ty: xv;mmil. yli rm;a]w: lyzEa' ta; !a'l. tyrIm;a]w:  2:6 
`hytwp hk;rwau am'k;W hkrwa 

 2:2 So I said, "Where are you going?" And he said to me, "To measure Jerusalem, to see how wide it is and how long it 
is." 
 

`At*ar"q.li aceÞyO rxeêa; %a"ål.m;W ace_yO yBiÞ rbEïDoh; %a"±l.M;h; hNE©hiw>  2:7 
 qypen" an"r"xwau ak'a]lm;W qypen" ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm; ah'w>  2:7 

`hytewmud"q;l. 
 2:3 And behold, the angel who was speaking with me was going out, and another angel was coming out to meet him, 
 
 ~d"²a' broïme ~Øil;êv'Wry> bveäTe ‘tAzr"P. rmo=ale zL'Þh; r[;N:ïh;-la, rBE±D: #rUª wl'êae rm,aYOæw:  2:8 

`Hk'(AtB. hm'Þheb.W 
 byteti !yxicp; rm;ymel. ykiydE !ydh am'ylew[u ~[i lylem; jAhr> hyle rm;a]w:  2:8 

`hw:g:b. ar"y[ibW av'n"a] ygEsmi ~l;vwrUy> 
 2:4 and said to him, "Run, speak to that young man, saying, 'Jerusalem will be inhabited without walls because of the 
multitude of men and cattle within it. 
 

p `Hk'(Atb. hy<ïh.a,( dAbßk'l.W bybi_s' vaeÞ tm;Axï hw"ëhy>-~aun> ‘HL'-hy<h.a,( ynIÜa]w:  2:9 
 yrEva; rq'ybiW rAxs.-rAxs. hl; @q;m; av'yaid> rwvuk. ywy rm;a] hl; yhey> yrIm.ymeW  2:9 

`hw:g:b. ytin>ykiv. 
 2:5 'For I,' declares the LORD, 'will be a wall of fire around her, and I will be the glory in her midst.'" 
 

 yTif.r:îPe ~yIm:±V'h; tAxôWr [B;úr>a;K. yKiû hw"+hy>-~aun> !Apßc' #r<a,îme WsnU±w> yAhª yAhå  2:10 
`hw")hy>-~aun> ~k,Þt.a, 

 ywy rm;a] an"wpuci [r:a]me Atyaew> wvun:k;tai !Ahl. wrUm;yaew> ay"r:d>bumli Alka; ayy  2:10 
`ywy rm;a] !Akt.y" tyrId:b; ay"m;v. yxewrU [b'ra;k. yrEa] 

 2:6 "Ho there! Flee from the land of the north," declares the LORD, "for I have dispersed you as the four winds of the 
heavens," declares the LORD. 
 

s `lb,(B'-tB; tb,v,ÞAy yji_l.M'hi !AYàci yAhï  2:11 
`lb;b' tn:ydImbi ab't.y"d> at;yaew> ybiz:ytevai hl; wrUm;yaew> !Aycid> at'vnIkli Alka;  2:11 

 2:7 "Ho, Zion! Escape, you who are living with the daughter of Babylon." 
 
 ~k,_t.a, ~yliäl.Voh; ~yIßAGh;-la, ynIx;§l'v. dAbêK' rx:åa; ètAab'c. hw"åhy> érm;a' hkoå yKiä  2:12 

`An*y[e tb;îb'B. [;gEßnO ~k,êB' [;gEåNOh; yKi… 
 l[; ynIx;lv; !Akyle[] ha't'yael. rymia]d: ar"q'y> rt;b' ywy rm;a] !n"dki yrEa]  2:12 

 yleg>lgIb. br:qmil. hydEy> jyviAm dyki !Akl. qyzEnm;d> yrEa] !Akt.y" !yzIz>b'd> ay"m;m.[; 
`hyvpn yny[ arq[l yhiAny[e 

 2:8 For thus says the LORD of hosts, "After glory He has sent me against the nations which plunder you, for he who 
touches you, touches the apple of His eye. 



 
 hw"ïhy>-yKi( ~T,§[.d:ywI) ~h,_ydEb.[;l. ll'Þv' Wyðh'w> ~h,êyle[] ‘ydIy"-ta, @ynIÜme ynI“n>hi yKiû  2:13 

s `ynIx")l'v. tAaßb'c. 
 !w[ud>tiw> !Ahyxel.p'l. yd:[] !AhywI !Ahyle[] ytir>wbug> tx;m; ty" ~yrEm. an"a] ah' yrEa]  2:13 

`ynIx;lv; ywy yrEa] 
 2:9 "For behold, I will wave My hand over them so that they will be plunder for their slaves. Then you will know that 
the LORD of hosts has sent Me. 
 

`hw")hy>-~aun> %kEßAtb. yTiîn>k;v'w> ab'²-ynIn>hi yKió !AY=ci-tB; yxiÞm.fiw> yNIïr"  2:14 
 ah' hytnykv harval rma abl yrEa] !Aycid> at'vnIk. ad:xW yxbv y[iwbu  2:14 

`ywy rm;a] $ywIg:b. ytin>ykiv. yrEva;w> yleg>tmi an"a] 
 2:10 "Sing for joy and be glad, O daughter of Zion; for behold I am coming and I will dwell in your midst," declares the 
LORD. 
 

 %keêAtb. yTiän>k;v'w> ~['_l. yliÞ Wyh'îw> aWhêh; ~AYæB; ‘hw"hy>-la, ~yBiÛr: ~yI“Ag •Wwl.nIw>  2:15 
`%yIl")ae ynIx:ïl'v. tAaßb'c. hw"ïhy>-yKi T.[;d:§y"w> 

 ~[;l. ym;d"q.o !AhywI awhuh; an"d"[ib. ywyd: hyme[; l[; !yaiygIs; !ymim.[; !wpus.AtyIw>  2:15 
`!wkyl[ $yli ha'b'n:tail. ynIx;lv; ywy yrEa] !w[ud>ytiw> $ywIg:b. ytin>ykiv. yrEva;w> 

 2:11 "Many nations will join themselves to the LORD in that day and will become My people. Then I will dwell in your 
midst, and you will know that the LORD of hosts has sent Me to you. 
 

`~Øil'(v'WryBi dA[ß rx:ïb'W vd<Qo+h; tm;äd>a; l[;Þ Aqêl.x, ‘hd"Why>-ta, hw"Ühy> lx;’n"w>  2:16 
 dA[ y[er>tyIw> av'dwqud> a['ra; l[; !Ahq.l'wxu hd"whuy> tybedli ywy !ysexy:w>  2:16 

`~l;vwrUybi 
 2:12 "The LORD will possess Judah as His portion in the holy land, and will again choose Jerusalem. 
 

s `Av)d>q' !A[ïM.mi rA[ànE yKiî hw"+hy> ynEåP.mi rf"ßB'-lK' sh;î  2:17 
`hyvedwqu rAdm.mi ylig>tai yrEa] ywy ~d"q.o-!mi ay"[;yvir: lk' wpus'  2:17 

 2:13 "Be silent, all flesh, before the LORD; for He is aroused from His holy habitation." 
 

 dmeî[o !j"±F'h;w> hw"+hy> %a:ål.m; ynEßp.li dme§[o lAdêG"h; !hEåKoh; ‘[:vu’Ahy>-ta, ynIaeªr>Y:w:  3:1 
`An*j.fil. Anàymiy>-l[; 

 l[; ~yaeq' aj'xW ywyd: ak'a]lm; ~d"q.o ~yaeq' ab'r: an"h]k' [:vuAhy> ty" ynIy:z>xa;w>  3:1 
`hyle an"j'sa;l. hynEymiy: 

 3:1 Then he showed me Joshua the high priest standing before the angel of the LORD, and Satan standing at his right 
hand to accuse him. 
 

 rxEßBoh; ^êB. ‘hw"hy> r[:Üg>yIw> !j'êF'h; ‘^B. hw"Ühy> r[;’g>yI !j'ªF'h;-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  3:2 
`vae(me lC'îmu dWaß hz<¢ aAlôh] ~Øil'_v'Wr)yBi 

 y[ir>taid> $b' ywy @yznyw r[;gyIw> aj'x. $b' ywy @yzny r[;gyI aj'xli ywy rm;a]w:  3:2 
 ymdd anhk qdcwhy rb [vwhy awh !ydE al'h] ~l;vwrUybi hyten>ykiv. ha'r"va;l. 

`ad"yqey>mi bz"yvem. dwau adwal lytmd aqydc !yd alh 
 3:2 The LORD said to Satan, "The LORD rebuke you, Satan! Indeed, the LORD who has chosen Jerusalem rebuke you! 
Is this not a brand plucked from the fire?" 
 

`%a")l.M;h; ynEïp.li dmeÞ[ow> ~yai_Ac ~ydIäg"B. vbuÞl' hy"ïh' [:vu§AhywI  3:3 
 ~yaeq'w> at'n>whukli !r"v.k' al'd> !yvin> !Ahl. !b'ysindI !ynIb. hyle hw"h] [:vuAhywI  3:3 

`yyyd ak'a]lm; ~d"q.o 
 3:3 Now Joshua was clothed with filthy garments and standing before the angel. 
 



 wyl'_['me ~yaiÞCoh; ~ydIîg"B.h; Wrysi²h' rmoêale ‘wyn"p'l. ~ydIÛm.[oh'-la, rm,aYO©w: ![;Y:åw:  3:4 
`tAc)l'x]m; ß̂t.ao vBeîl.h;w> ^n<ëwO[] ‘^yl,’['me yTir>b:Ü[/h, hae’r> wyl'ªae rm,aYOæw: 

 !yvin> qypey:w> [vwhyl hyle wrUm;yae rm;ymel. yhiAmd"q.o !yvim.v;mdIl. rm;a]w: bytea]w:  3:4 
 tyviybela;w> $b'Ax $n"mi ytiydI[a;d> yzIx] hyle rm;a]w: hyteybemi at'n>whukli !r"v.k' al'd> 

`!w"k.z" $t'y" 
 3:4 He spoke and said to those who were standing before him, saying, "Remove the filthy garments from him." Again he 
said to him, "See, I have taken your iniquity away from you and will clothe you with festal robes." 
 

 Avªaro-l[; rAhøJ'h; @ynI“C'h; •WmyfiY"w: Av=aro-l[; rAhàj' @ynIïc' Wmyfi²y" rm;§aow"  3:5 
`dme([o hw"ßhy> %a:ïl.m;W ~ydIêg"B. ‘Whvu’Bil.Y:w: 

 hyveyrE l[; ay"kd: ap'n>cm; wauywIv;w> hyveyrE l[; ay"kd: ap'n>cm; Awv; rm;a]w:  3:5 
`~yaeq' ywyd: ak'a]lm;W at'n>whukli ar"v.k;d> at't.yai yhiwbusa;w> 

 3:5 Then I said, "Let them put a clean turban on his head." So they put a clean turban on his head and clothed him with 
garments, while the angel of the LORD was standing by. 
 

`rmo*ale [;vuÞAhyBi hw"ëhy> %a:ål.m; ‘d[;Y"’w:  3:6 
`rm;ymel. [:vuAhybi ywyd: ak'a]lm; dyhesa;w>  3:6 

 3:6 And the angel of the LORD admonished Joshua, saying, 
 
 ‘hT'a;-~g:w> rmoêv.ti yTiär>m;v.mi-ta, ~aiäw> ‘%leTe yk;Ûr"d>Bi-~ai tAaªb'c. hw"åhy> rm;úa'-hKo  3:7 

`hL,ae(h' ~ydIÞm.[oh' !yBeî ~ykiêl.h.m; ‘^l. yTiÛt;n"w> yr"_cex]-ta, rmoæv.Ti ~g:ßw> ytiêyBe-ta, !ydIäT' 
 tr:j]m; ty" ~aiw> $h't. yyy ~dq ym;d"q.o !n"q.t'd> !x'rAab. ~ai ywy rm;a] !n"dki  3:7 
 yt'r"z[; ty" rj;yti @a;w> yvid>qm;-tybeb. !yvim.v;mdIl. !ydIt. ta; @a;w> rj;yti yrIm.yme 
 ayrps ay"p;rsi !ybe !k'l.h;m. !ylylq !yligr: $l' !ytea;w> $n"yxea] ay"t;ymi twyUx'a;bW 

`!yleaih' 
 3:7 "Thus says the LORD of hosts, 'If you will walk in My ways and if you will perform My service, then you will also 
govern My house and also have charge of My courts, and I will grant you free access among these who are standing here. 
 
 tpeÞAm yveîn>a;-yKi( ^yn<ëp'l. ~ybiäv.YOh; ‘^y[,’rEw> ‘hT'a; lAdªG"h; !hEåKoh; [;vuäAhy> an"ù-[m;(v.(  3:8 

`xm;c,( yDIÞb.[;-ta, aybi²me ynIïn>hi-yKi( hM'he_ 
 !ybit.y"d> $r"bx;w> hyrz[w lavym hynnxw ta; ab'r: an"h]k' [:vuAhy> ![;k. [m;v.  3:8 
 ydIb[; ty" yteyme an"a]h' yrEa] !wnUai as'nI !Ahl. db;[]m;l. !yrIv.k' !yrIbgU yrEa] $m'd"q.o 

`yleg>tyIw> ax'yvim. 
 3:8 'Now listen, Joshua the high priest, you and your friends who are sitting in front of you-- indeed they are men who 
are a symbol, for behold, I am going to bring in My servant the Branch. 
 

 ynIôn>hi ~yIn"+y[e h['äb.vi tx;Þa; !b,a,î-l[; [:vuêAhy> ynEåp.li ‘yTit;’n" rv<Üa] !b,a,ªh' hNEåhi yKiä  3:9 
`dx'(a, ~AyðB. ayhiÞh;-#r<a'(h' !wOð[]-ta, yTi²v.m;W tAaêb'c. hw"åhy> ‘~aun> Hx'ªTuPi x;Teäp;m. 

 an"a]h] hl; !y"zx' h['bvi ad"x] an"ba; l[; [:vuAhy> ~d"q.o tybih;ydI an"ba; ah' yrEa]  3:9 
`dx; am'Ayb. ayhih; a['ra; bAx ty" ydI[a;w> ywy rm;a] ht;y"zx' yleg" 

 3:9 'For behold, the stone that I have set before Joshua; on one stone are seven eyes. Behold, I will engrave an inscription 
on it,' declares the LORD of hosts, 'and I will remove the iniquity of that land in one day. 
 
 tx;T;î-la,w> !p,G<ß tx;T;î-la, Wh[e_rEl. vyaiä Waßr>q.Ti tAaêb'c. hw"åhy> ‘~aun> aWhªh; ~AYæB;  3:10 

`hn")aeT. 
 yhiAnpwgU yrEype tAxtli hyrEbx;l. rb;g> !w[ur>['t. ywy rm;a] awhuh; an"d"[ib.  3:10 

`yhiAnyte yrEype twxtl ybgw tAxtliw> 
 3:10 'In that day,' declares the LORD of hosts, 'every one of you will invite his neighbor to sit under his vine and under 
his fig tree.'" 



 
`At*n"V.mi rA[ðyE-rv,a] vyaiÞK. ynIrE§y[iy>w: yBi_ rbEåDoh; %a"ßl.M;h; bv'Y"̈w:  4:1 

`hytenvimi r[;t.ymid> ar"bgUk. ynIr:[]a;w> ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm; bt'w>  4:1 
 4:1 Then the angel who was speaking with me returned and roused me, as a man who is awakened from his sleep. 
 
 HL'øKu bh'’z" •tr:Anm. hNEåhiw> ytiyaiär" Îrm;‡aow"Ð ¿rm,ayOw:À ha,_ro hT'Þa; hm'î yl;êae rm,aYOæw:  4:2 

 rv<ïa] tArßNEl; tAqêc'Wm) ‘h['b.viw> h['Ûb.vi h'yl,ê[' ‘h'yt,’ronE h['Ûb.viw> Hv'ªaro-l[; HL'ägUw> 
`Hv'(aro-l[; 

 ht;l.wgUw> hl;wku ab'hd:d> at'r>n"m. ah'w> ytiyzEx] tyrIm;a]w: yzEx' ta; am' yli rm;a]w:  4:2 
 ax;vmi !Ahn>mi !yqiyrImdI h['bviw> h['bvi hl;[]d: ah'n:yciAb h['bviw> hv;yrE l[; 

`hv;yrE l[;d> abhdd ay"n:yciAbl. 
 4:2 He said to me, "What do you see?" And I said, "I see, and behold, a lampstand all of gold with its bowl on the top of 
it, and its seven lamps on it with seven spouts belonging to each of the lamps which are on the top of it; 
 

`Hl'(amof.-l[; dx'Þa,w> hL'êGUh; !ymiäymi ‘dx'a, h'yl,_[' ~ytiÞyzE ~yIn:ïv.W  4:3 
`hl;am's. l[; dx;w> at'l'wgU !ymiy:mi dx; hl;[]d: !ytiyzE !yrEtW  4:3 

 4:3 also two olive trees by it, one on the right side of the bowl and the other on its left side." 
 

`ynI)doa] hL,aeÞ-hm' rmo=ale yBiÞ rbEïDoh; %a"±l.M;h;-la, rm;êaow") ‘![;a;’w"  4:4 
 !yleai am' rm;ymel. ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm;l. tyrIm;a]w: tybiytea]w:  4:4 

`ynIAbrI 
 4:4 Then I said to the angel who was speaking with me saying, "What are these, my lord?" 
 
 al{ï rm:ßaow" hL,ae_ hM'heä-hm' T'[.d:Þy" aAlïh] yl;êae rm,aYOæw: ‘yBi rbEïDoh; %a'úl.M;h; ![;Y:w:û  4:5 

`ynI)doa] 
 !wnUai am' t'[d:y> al'h] yli rm;a]w: ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm; bytea]w:  4:5 

`ynIAbrI al' tyrIm;a]w: !yleai 
 4:5 So the angel who was speaking with me answered and said to me, "Do you not know what these are?" And I said, 
"No, my lord." 
 

 al{åw> ‘lyIx;’b. al{Ü rmo=ale lb,ÞB'rUz>-la, hw"ëhy>-rb;D> hz<… rmoêale ‘yl;ae rm,aYOÝw: ![;Y:÷w:  4:6 
`tAa)b'c. hw"ïhy> rm:ßa' yxiêWrB.-~ai yKiä x:koêb. 

 al' rm;ymel. lb;b'wrUz> ~[i ywyd: am'g"tpi !ylya !ydE rm;ymel. yli rm;a]w: bytea]w:  4:6 
`ywy rm;a] yvdwqu rmym xwrb yrIm.ymeb. !yhel'a] ar"wbugbi al'w> lyxeb. 

 4:6 Then he said to me, "This is the word of the LORD to Zerubbabel saying, 'Not by might nor by power, but by My 
Spirit,' says the LORD of hosts. 
 
 tAa§vuT. hv'êaroh' !b,a,äh'-ta, ‘ayciAhw> rvo=ymil. lb,ÞB'rUz> ynEïp.li lAd±G"h;-rh:) hT'óa;-ymi(  4:7 

p `Hl'( !xEß !xEï 
 ~d"q.o brxyml hdyt[d ymwr at'v.pj; at'wkulm; ymwr ab'yvix] ta; am'  4:7 

 hymev. rymia]d: yyyd axyvm hyxeyvim. ty" yleg:ywI !ykamt ar"v.ymek. al'h] lb;b'wrUz> 
 aml[l amyyq yyyd atwwklm yhtw at'ww"k.lm; lk'b. jAlvyIw> !ymidq;l.mi 

`ayml[ yml[lw aml[lw 
 4:7 'What are you, O great mountain? Before Zerubbabel you will become a plain; and he will bring forth the top stone 
with shouts of "Grace, grace to it!"'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  4:8 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  4:8 

 4:8 Also the word of the LORD came to me, saying, 



 
 ynIx:ïl'v. tAaßb'c. hw"ïhy>-yKi( T'ê[.d:y"åw> hn"[.C;_b;T. wyd"äy"w> hZ<ßh; tyIB:ïh; Wd±S.yI lb,ªB'rUz> ydEäy>  4:9 

`~k,(ylea] 
 hynEylil.kv;y> hynElil.kv;t. yhiAdywI !ydEh' at'ybe ty ynEbmil. ha'yrIv' lb;b'wrUz> ydEy>  4:9 

`!wktwl !Akyle[] !Akl. ha'b'n:tail. ynIx;lv; ywy yrEa] !w[ud>ytiw> 
 4:9 "The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house, and his hands will finish it. Then you will know 
that the LORD of hosts has sent me to you. 
 

 lb,ÞB'rUz> dy:ïB. lydI²B.h; !b,a,óh'-ta, Waúr"w> Wxªm.f'w> ètANj;q. ~Ayæl. ézb; ymiä yKiä  4:10 
`#r<a'(h'-lk'B. ~yjiÞj.Avm. hM'heî hw"ëhy> ynEåy[e hL,ae_-h['b.vi 

 al'h] ry[ez> awhud> hw"h]d: an"y"nbi l[; !ydE am'Ay rs;b;d> ykiydE awhu !m; yrEa]  4:10 
 !yleaik. !ykib'dnI h['bvi lb;b'wrUzdI ad"ybi at'lquvm; !b;a; ty" yzExyI dk; ydExyIw> bwtuy> 

`a['ra; lk'b. av'n"a]-ynEb. ydEb'w[u !l;g> ywy ~d"q.o 
 4:10 "For who has despised the day of small things? But these seven will be glad when they see the plumb line in the 
hand of Zerubbabel-- these are the eyes of the LORD which range to and fro throughout the earth." 
 

`Hl'(wamof.-l[;w> hr"ÞAnM.h; !ymiîy>-l[; hl,aeêh' ‘~ytiyZEh; ynEÜV.-hm; wyl'_ae rm:åaow" ![;a;Þw"  4:11 
 l[;w> at'r>n"m. !ymiy> l[; !yleaih' ay"t;yzE !yrEt. am' hyle tyrIm;a]w: tybiytea]w:  4:11 

`hl;am's. 
 4:11 Then I said to him, "What are these two olive trees on the right of the lampstand and on its left?" 
 

 tAråT.n>c; ‘ynEv. dy:©B. ‘rv,a] ~ytiªyZEh; yleäB]vi yTeúv.-hm; wyl'_ae rm:ßaow" tynIëve ![;a;äw"  4:12 
`bh'(Z"h; ~h,Þyle[]me ~yqIïyrIm.h;( bh'êZ"h; 

 !yrEt. dy:bdI ay"t;yzE ylebwvu !ytert; am' hyle tyrIm;a]w: twnUy"nti tybiytea]w:  4:12 
`ab'hd: ynEyciAbl. ax'vmi !Ahn>mi !yqiyrImdI bh;ddI !y"j'yrIq.sai 

 4:12 And I answered the second time and said to him, "What are the two olive branches which are beside the two golden 
pipes, which empty the golden oil from themselves?" 
 

`ynI)doa] al{ï rm:ßaow" hL,ae_-hm' T'[.d:Þy" aAlïh] rmoêale ‘yl;ae rm,aYOÝw:  4:13 
`ynIAbrI al' tyrIm;a]w: !yleai am' at'[d:y> al'h] rm;ymel. yli rm;a]w:  4:13 

 4:13 So he answered me, saying, "Do you not know what these are?" And I said, "No, my lord." 
 

`#r<a'(h'-lK' !Adïa]-l[; ~ydIÞm.[oh' rh"+c.YIh;-ynE)b. ynEåv. hL,aeÞ rm,aYO¨w:  4:14 
`aml[ a['ra; lk' !AbrI ~d"q.o !ymiy>q'd> ay"b;r>br: ynEb. !yrEt. !yleai rm;a]w:  4:14 

 4:14 Then he said, "These are the two anointed ones who are standing by the Lord of the whole earth." 
 

`hp'([' hL'îgIm. hNEßhiw> ha,_r>a,w") yn:ßy[e aF'îa,w" bWv§a'w"  5:1 
`ax'r>p' hl'gIm. at'l.ygIm. ah'w> tyzEx]w: yn:y[e typiq;zW tybit;w>  5:1 

 5:1 Then I lifted up my eyes again and looked, and behold, there was a flying scroll. 
 

 ~yrIåf.[, ‘HK'r>a' hp'ê[' hL'ägIm. ‘ha,ro ynIÜa] rm;ªaow" ha,_ro hT'Þa; hm'î yl;êae rm,aYOæw:  5:2 
`hM'(a;B' rf,[,î HB'Þx.r"w> hM'êa;B'( 

 !ymia; !yrIs[; hk;rwau ax'r>p; al'gIm. yzEx' an"a] tyrIm;a]w: yzEx' ta; am' yli rm;a]w:  5:2 
`!ymia; rs;[] hy:twpuW 

 5:2 And he said to me, "What do you see?" And I answered, "I see a flying scroll; its length is twenty cubits and its 
width ten cubits." 
 

 ‘hZ<mi bnE©GOh;-lk' yKiä #r<a'_h'-lk' ynEåP.-l[; taceÞAYh; hl'êa'h'( tazO… yl;êae rm,aYOæw:  5:3 
`hQ")nI h'AmïK' hZ<ßmi [B'êv.NI“h;-lk'w> hQ'ênI h'AmåK' 



 lk' yrEa] a['ra; lk' ypea; l[; qp;mil. ad"yti[]d: at'm'Am !yd ad" yli rm;a]w:  5:3 
`yqel' ad"mi ar"qvil. ymivbi ~yyEq;mdI lk'w> yqel' ad"ymi ak'ymi bydEk;mW bynEg"d> 

 5:3 Then he said to me, "This is the curse that is going forth over the face of the whole land; surely everyone who steals 
will be purged away according to the writing on one side, and everyone who swears will be purged away according to the 
writing on the other side. 
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 ty"w> yhiA[a' yhw[a tyw yhwnba ty ycyvtw ty"w> hynEyceyvetW hyteybe Agb. tbtyw 

`yhiAnba; 
 5:4 "I will make it go forth," declares the LORD of hosts, "and it will enter the house of the thief and the house of the 
one who swears falsely by My name; and it will spend the night within that house and consume it with its timber and 
stones." 
 

 taceîAYh; hm'Þ haeêr>W ‘^yn<’y[e an"Ü af'ä yl;êae rm,aYOæw: yBi_ rbEåDoh; %a"ßl.M;h; ace§YEw:  5:5 
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 am' yzIxw: $n"y[e ![;k. @q;z> yli rm;a]w: ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm; qp;nW  5:5 
`!yleai !l;g"d> !m; 

 5:5 Then the angel who was speaking with me went out and said to me, "Lift up now your eyes and see what this is 
going forth." 
 

`#r<a'(h'-lk'B. ~n"ßy[e tazOð rm,aYO¨w: taceêAYh; ‘hp'yaeh'( tazOÝ rm,aYO©w: ayhi_-hm; rm:ßaow"  5:6 
 at'l.ykimbi !ybih]y"w> !ybis.n" Awh]d: am'[; !yleai rm;a]w: !ylya !wnUai am' tyrIm;a]w:  5:6 

`a['ra; ybet.y" lk' ~d"q.o !l;g" !wnya ah rmaw !wnUaih'w> ar"qvdI 
 5:6 I said, "What is it?" And he said, "This is the ephah going forth." Again he said, "This is their appearance in all the 
land 
 

`hp'(yaeh' %AtïB. tb,v,ÞAy tx;êa; hV'äai ‘tazOw> taFe_nI tr<p,Þ[o rK:ïKi hNE±hiw>  5:7 
 !ynIr"xwau !ymim.[; Ata]w: wluyliq;k. wluyliq;b. !Aht.y" !l;gm; !yliyliq; !ymim.[; ah'w>  5:7 

`ar"qvid> at'l.ykimbi !ybih]y"w> !ybis.n" Awh]d: l[; !Ahrt;a]b; wbuytiywI 
 5:7 (and behold, a lead cover was lifted up); and this is a woman sitting inside the ephah." 
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 ar"qvid> at'l.ykimbi !ybih]y"w> !ybis.n" Awh]d: l[; AlgW wbuyy:x;tai ad" l[; rm;a]w:  5:8 

`!Ahrt;a]b; wbuytiywI !ynIr"x.oa' !ymim.[; Ata]w: 
 5:8 Then he said, "This is Wickedness!" And he threw her down into the middle of the ephah and cast the lead weight on 
its opening. 
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 lk' tAxtdI a['ra; ymem.[; tw"k.lm; ynEybel. ar"qvid> at'l.ykimbi !ybih]y"w> !ybis.n" Awhd: 
`ay"m;v. 

 5:9 Then I lifted up my eyes and looked, and there two women were coming out with the wind in their wings; and they 
had wings like the wings of a stork, and they lifted up the ephah between the earth and the heavens. 
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 5:10 I said to the angel who was speaking with me, "Where are they taking the ephah?" 
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`!Ahn>m'z> yjemyId> 
 5:11 Then he said to me, "To build a temple for her in the land of Shinar; and when it is prepared, she will be set there on 
her own pedestal." 
 

 ~yrI+h'h,( ynEåv. !yBeÞmi tAaêc.yO* ‘tAbK'r>m; [B;Ûr>a; hNE“hiw> ha,êr>a,w") ‘yn:y[e aF'Ûa,w" bvuªa'w"  6:1 
`tv,xo)n> yrEîh' ~yrIßh'h,w> 

 ay"r:wju !yrEt. !ybemi !q'p.n" ay"k;ytir: [b;ra; ah'w> tyzEx]w: yn:y[e typiq;zW tybit;w>  6:1 
`av'x'n> yrEwju ay"r:wjuw> 

 6:1 Now I lifted up my eyes again and looked, and behold, four chariots were coming forth from between the two 
mountains; and the mountains were bronze mountains. 
 

`~yrI)xov. ~ysiîWs tynIßVeh; hb'îK'r>M,b;W ~yMi_dUa] ~ysiäWs hn"ßvoarI)h' hb'îK'r>M,B;  6:2 
`!ymik'wau !ww"s'wsu at'yyEnti ak'ytirbiW !yqim'wsu !ww"s'wsu at'ymedq; ak'ytirbi  6:2 

 6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses, 
 
`~yCi(mua] ~yDIÞrUB. ~ysiîWs ty[iêbir>h' ‘hb'K'r>M,b;W ~ynI+b'l. ~ysiäWs tyviÞliV.h; hb'îK'r>M,b;W  6:3 
`!ynIm'jqi !yxiycip; !ww"s'wsu at'y[eybir> ak'ytirbiW !yrIw"xi !ww"s'wsu at'yteylit. ak'ytirbiW  6:3 
 6:3 with the third chariot white horses, and with the fourth chariot strong dappled horses. 
 

`ynI)doa] hL,aeÞ-hm' yBi_ rbEåDoh; %a"ßl.M;h;-la, rm;êaow") ‘![;a;’w"  6:4 
`ynIAbrI !yleai am' ymi[i lylem;mdI lylem;m. ydI ak'a]lm;l. tyrIm;a]w: tybiytea]w:  6:4 

 6:4 Then I spoke and said to the angel who was speaking with me, "What are these, my lord?" 
 

 bCeÞy:t.hime( tAa§c.Ay ~yIm;êV'h; tAxårU ‘[B;r>a; hL,aeª yl'_ae rm,aYOæw: %a"ßl.M;h; ![;Y:ïw:  6:5 
`#r<a'(h'-lK' !Adïa]-l[; 

 yxewrU [b;ra;k. !ynIaid> !wnUaid> !ww"k.lm; [b;ra; !yleai yli rm;a]w: ak'a]lm; bytea]w:  6:5 
`a[ra l[ aml[ a['ra; lk' !AbrI ~d"q.o ad"t'[;tailmi !y"lg" ay"m;v. 

 6:5 The angel replied to me, "These are the four spirits of heaven, going forth after standing before the Lord of all the 
earth, 
 

 Waßc.y" ~ynIëb'L.h;w> !Apêc' #r<a,ä-la, ‘~yaic.yO* ~yrIªxoV.h; ~ysiäWSh; HB'ú-rv,a]  6:6 
`!m")yTeh; #r<a,î-la, Waßc.y" ~yDIêrUB.h;’w> ~h,_yrEx]a;¥-la, 

 !yxiycip;W !AhyrEt.b' wqup;n> !yrIw"yxiw> an"wpuci [r:a]l; !yqip.n" !ymik'wau !ww"s'wsu hb;d>  6:6 
`am'Ard" [r:a]l; wqup;n> 

 6:6 with one of which the black horses are going forth to the north country; and the white ones go forth after them, while 
the dappled ones go forth to the south country. 
 

 WkåL.h;t.hi Wkßl. rm,aYO¨w: #r<a'êB' $LEåh;t.hil. ‘tk,l,’l' ‘Wvq.b;y>w: Waªc.y" ~yCiämua]h'w>  6:7 
`#r<a'(B' hn"k.L;Þh;t.Tiw: #r<a'_b' 

 a['ra;b. wkuylih; wluyzIyai rm;a]w: a['ra;b. ak'l'h;l. lz:ymel. A[bW wqup;n> !ynIm'jqiw>  6:7 
`a['ra;b. wkuylih;w> 

 6:7 "When the strong ones went out, they were eager to go to patrol the earth." And He said, "Go, patrol the earth." So 
they patrolled the earth. 
 



 WxynIïhe !Apêc' #r<a,ä-la, ‘~yaic.AY*h; haeªr> rmo=ale yl;Þae rBEïd:y>w: ytiêao q[eäz>Y:w:  6:8 
s `!Ap)c' #r<a,îB. yxiÞWr-ta, 

 an"wpuci [r:a]l; !yqpnd !l;b'd> !l;g"d> yzIx] rm;ymel. ymi[i lylem;W yl;[] zyrEka;w>  6:8 
`an"wpuci [r:a]b; ytiw[ur> ty" wdUybi[] !Ahl. rm;yae 

 6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying, "See, those who are going to the land of the north have appeased 
My wrath in the land of the north." 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  6:9 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  6:9 

 6:9 The word of the LORD also came to me, saying, 
 
 ~AYæB; ‘hT'a; t'Ûab'W hy"+[.d:(y> taeämeW hY"ßbiAj taeîmeW yD:§l.x,me hl'êAGh; taeäme ‘x:Aq’l'  6:10 

`lb,(B'mi WaB'Þ-rv,a] hy"ën>p;c.-!b, hY"åviayO tyBe… t'ab'ªW aWhêh; 
 am'Ayb. ta; yteytew> hy"[d:y> !miW hy"biAj !b !miW yd:lx;me at'wlug"-ynEb. !mi bs;  6:10 

`lb;b'mi Ata]d: hy"np;c. rb; hy"viayO tybel. lA[ytew> awhuh; andy[b 
 6:10 "Take an offering from the exiles, from Heldai, Tobijah and Jedaiah; and you go the same day and enter the house 
of Josiah the son of Zephaniah, where they have arrived from Babylon. 
 

 !hEïKoh; qd"Þc'Ahy>-!B, [;vuîAhy> varo±B. T'ªm.f;w> tAr+j'[] t'yfiä['w> bh'Þz"w>-@s,k,( T'îx.q;l'w>  6:11 
`lAd)G"h; 

 rb; [:vuAhy> vyrEb. yrvtw ywEv;tW br: lylik. dybe[]t;w> bh;dW @s;k. bs;ytiw>  6:11 
`ab'r: an"h]k' qd"c'Ahy> 

 6:11 "Take silver and gold, make an ornate crown and set it on the head of Joshua the son of Jehozadak, the high priest. 
 

 ‘Amv. xm;c,Û vyaiú-hNEhi rmo=ale tAaßb'c. hw"ïhy> rm:±a' hKoï rmoêale ‘wyl'ae T'Ûr>m;a'w>  6:12 
`hw")hy> lk;îyhe-ta, hn"ßb'W xm'êc.yI wyT'äx.T;miW 

 dyti[] hymev. ax'yvim. ar"bgU ah' rm;ymel. ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. hyle rm;ytew>  6:12 
`ywyd: al'k.yhe ty" ynEbyIw> yber:tyIw> yleg>tyId> 

 6:12 "Then say to him, 'Thus says the LORD of hosts, "Behold, a man whose name is Branch, for He will branch out 
from where He is; and He will build the temple of the LORD. 
 

 hy"Üh'w> Aa=s.Ki-l[; lv;Þm'W bv;îy"w> dAhê aF'äyI-aWh)w> ‘hw"hy> lk;Ûyhe-ta, hn<ùb.yI aWhw>û  6:13 
`~h,(ynEv. !yBeî hy<ßh.Ti ~Alêv' tc;ä[]w: Aaês.Ki-l[; ‘!heko 

 yheywI yhiAsrwku l[; jAlvyIw> byteyIw> wyzI lwjuyI awhuw> ywyd: al'k.yhe ty" ynEbyI awhuw>  6:13 
`!AhywErt; !ybe yhey> am'l'vdI ak'lmiW yhwsrwk l[ vymvm yhiAsrwku l[; br: !yhik' 

 6:13 "Yes, it is He who will build the temple of the LORD, and He who will bear the honor and sit and rule on His 
throne. Thus, He will be a priest on His throne, and the counsel of peace will be between the two offices."' 
 
 lk;îyheB. !ArßK'zIl. hy"+n>p;c.-!B, !xEßl.W hy"ë[.d:(yliw> hY"åbiAjl.W ‘~l,xe’l. ‘hy<h.Ti( troªj'[]h'w>  6:14 

`hw")hy> 
 an"r"kdUl. hy"np;c. rb; !xelW hy"[d:yliw> hy"biAjlW ~l;yxel. yhet. ax'b.vtuw>  6:14 

`ywyd: al'k.yheb. 
 6:14 "Now the crown will become a reminder in the temple of the LORD to Helem, Tobijah, Jedaiah and Hen the son of 
Zephaniah. 
 
 ~k,_ylea] ynIx:ål'v. tAaßb'c. hw"ïhy>-yKi( ~T,§[.d:ywI hw"ëhy> lk;äyheB. ‘Wnb'W Waboªy" ~yqIåAxr>W  6:15 

s `~k,(yhel{a/ hw"ïhy> lAqßB. !W[êm.v.Ti [;Amåv'-~ai ‘hy"h'w> 
 ynIx;lv; ywy yrEa] !w[ud>tiw> ywyd: al'k.yheb. !AnbyIw> !AtyyE aq'yxir: [r:a]meW  6:15 
`!Akh]l'a] ywyd: ar"m.ymel. !wlub.q;t. al'b'q; ~ai yheywI !wkyl[ !Akl. ha'b'n"tail. 



 6:15 "Those who are far off will come and build the temple of the LORD." Then you will know that the LORD of hosts 
has sent me to you. And it will take place if you completely obey the LORD your God. 
 

 h['²B'r>a;B. hy"©r>k;z>-la, hw"÷hy>-rb;d> hy"“h' %l,M,_h; vw<y"ßr>d"l. [B;êr>a; tn:åv.Bi ‘yhiy>w:)  7:1 
`wle(s.kiB. y[iÞviT.h; vd<xoïl; 

 ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] ak'lm; vw:y"rd"l. [b;ra; tn:vbi hw"h]w:  7:1 
`wleskib. ha'['yvit. ax'ry:l. h['b.ra;b. hy"rk;z> 

 7:1 In the fourth year of King Darius, the word of the LORD came to Zechariah on the fourth day of the ninth month, 
which is Chislev. 
 

`hw")hy> ynEïP.-ta, tALßx;l. wyv'_n"a]w:) %l,m,Þ ~g<r<ïw> rc,a,§-rf; laeê-tyBe( ‘xl;v.YIw:  7:2 
`ywy ~d"q.o ha'l'c;l. yhiArbgUw> $l;m; -~g:r:w> rc;a;rf; lae-tybel. xl;vW  7:2 

 7:2 Now the town of Bethel had sent Sharezer and Regemmelech and their men to seek the favor of the LORD, 
 
 ‘hK,b.a,h;( rmo=ale ~yaiÞybiN>h;-la,w> tAaêb'c. hw"åhy>-tybel. ‘rv,a] ‘~ynIh]Ko)h;-la, rmoªale  7:3 

p `~ynI)v' hM,îK; hz<ß ytiyfiê[' rv<åa]K; rzE¨N"hi yviêmix]h; vd<xoåB; 
 rm;ymel. ay"r:p.s'lW yyy ~dq ywyd: av'd>qm;-tybeb. !yvim.v;mdI ay"n:h]k'l. rm;ymel.  7:3 

 !n"d> tydIb;[]d: am'k. !yqiwnUpt;mi [nmtyah yvipn: [n:ma;h] ha'v'ymix] ax'ry:b. ykeba;h] 
`!ynIv. am'k; 

 7:3 speaking to the priests who belong to the house of the LORD of hosts, and to the prophets, saying, "Shall I weep in 
the fifth month and abstain, as I have done these many years?" 
 

`rmo*ale yl;îae tAaßb'c. hw"ïhy>-rb;D> yhi²y>w:  7:4 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  7:4 

 7:4 Then the word of the LORD of hosts came to me, saying, 
 

 yviäymix]B; dApøs'w> ~T,’m.c;-yKi( rmo=ale ~ynIßh]Koh;-la,w> #r<a'êh' ~[;ä-lK'-la, ‘rmoa/  7:5 
`ynIa") ynITUßm.c; ~Acïh] hn"ëv' ~y[iäb.vi ‘hz<w> y[iªybiV.b;W 

 !ydIp.s'w> !wtua; !ymiy>c' yrEa] rm;ymel. ay"n:h]k'lW a['ra;d> am'[; lk'l. rm;yae  7:5 
`ym'd"q.o !n:[;tmi !wtua; ynE[t; ~Ach] !ynIv. !y[ibvi !n"d> ha'['ybivbiW ha'v'ymix]b; 

 7:5 "Say to all the people of the land and to the priests, 'When you fasted and mourned in the fifth and seventh months 
these seventy years, was it actually for Me that you fasted? 
 

`~yti(Voh; ~T,Þa;w> ~yliêk.aoåh' ‘~T,a; aAlÜh] WT+v.ti ykiäw> Wlßk.ato ykiîw>  7:6 
 ab'j'yaelW !ylik.a' !wtua; !Akl. ab'j'yael. al'h] !t;v' !wtua;dW !ylik]a' !wtua;dW  7:6 

`!t;v' !wtua; !Akl. 
 7:6 'When you eat and drink, do you not eat for yourselves and do you not drink for yourselves? 
 

 tAyÝh.Bi ~ynIëvoarI)h' ~yaiäybiN>h; ‘dy:B. ‘hw"hy> ar"Ûq' rv,’a] ~yrIªb'D>h;-ta, aAlåh]  7:7 
p `bve(yO hl'ÞpeV.h;w> bg<N<ïh;w> h'yt,_boybis. h'yr<Þ['w> hw"ëlev.W tb,v,äyO ‘~Øil;’v'Wry> 

 ~l;vwrUy> tw"h] dk; yaem'dq; ay"y:bin> yhwdb[ dy:b. ywy xl;vdI ay"m;g"tpi ty" al'h]  7:7 
`bytiy" at'lypev'w> am'Ard"w> ah'n:r"xs; ah'w:rqiw> aw"ylevwI ab't.y" 

 7:7 'Are not these the words which the LORD proclaimed by the former prophets, when Jerusalem was inhabited and 
prosperous along with its cities around it, and the Negev and the foothills were inhabited?'" 
 

`rmo*ale hy"ßr>k;z>-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:)  7:8 
`rm;ymel. hy"rk;z> ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h.w:  7:8 

 7:8 Then the word of the LORD came to Zechariah saying, 
 
 vyaiî Wfß[] ~ymiêx]r:(w> ds,x,äw> Wjpoêv. ‘tm,a/ jP;Ûv.mi rmo=ale tAaßb'c. hw"ïhy> rm:±a' hKoï  7:9 



`wyxi(a'-ta, 
 ~[i rb;g> wdUybi[] ymex]r:w> ad"sxiw> wnUydI jAvqdI !ydI rm;ymel. ywy rm;a] !n"dki  7:9 

`yhiwxua] 
 7:9 "Thus has the LORD of hosts said, 'Dispense true justice and practice kindness and compassion each to his brother; 
 
`~k,(b.b;l.Bi Wbßv.x.T;-la;( wyxiêa' vyaiä ‘t[;r"w> Wqvo+[]T;-la;( ynIß['w> rGEï ~At±y"w> hn"ôm'l.a;w>  7:10 
 !wbuv.x;t. al' yhiwxua] rb;g> tv;ybiW !wsun>yte al' !ykesmiW rAygIw> ~t;ywI al'm.ra;w>  7:10 

`!Akb.lib. !Ahb.lib. 
 7:10 and do not oppress the widow or the orphan, the stranger or the poor; and do not devise evil in your hearts against 
one another.' 
 

`[;Am)V.mi WdyBiîk.hi ~h,ÞynEz>a'w> tr<r"_so @tEßk' WnðT.YIw: byviêq.h;l. Wnæa]m'y>w:  7:11 
`[m;vmil.mi wrUq;y: !Ahn>dauw> dwlm dArm. !Ahp.tk; wbuh;ywI al'b'q;l. wbuyrIs'w>  7:11 

 7:11 "But they refused to pay attention and turned a stubborn shoulder and stopped their ears from hearing. 
 

 hw"Ühy> xl;øv' rv,’a] ‘~yrIb'D>h;-ta,w> hr"ÛATh;-ta, [:AmV.miû rymiªv' Wmf'ä ~B'úliw>  7:12 
`tAa)b'c. hw"ïhy> taeÞme lAdêG" @c,q<å ‘yhiy>w:) ~ynI+voarI)h' ~yaiäybiN>h; dy:ßB. AxêWrB. ‘tAab'c. 

 xl;vdI ay"m;g"tpi ty"w> at'yr"Aa ty" al'b'q;l.mi ar"ymiv'k. @yqit; wauywIv; !Ahb.liw>  7:12 
`ywy ~d"q.o-!mi br: zg:r> hw"h]w: yaem'dq; ay"y:bin> dy:b. hyrEm.ymeb. ywy 

 7:12 "They made their hearts like flint so that they could not hear the law and the words which the LORD of hosts had 
sent by His Spirit through the former prophets; therefore great wrath came from the LORD of hosts. 
 

`tAa)b'c. hw"ïhy> rm:ßa' [m'êv.a, al{åw> ‘War>q.yI !KEÜ W[me_v' al{åw> ar"Þq'-rv,a]k; yhiîy>w:  7:13 
 al'w> ym;d"q.o !Alc;y> !yke wluybiq; al'w> ay"y:bin> !Ahl. wyUbin:taid> am'k. hw:h.w: yheywI  7:13 

`ywy rm;a] !Aht.Alc. lybeq;a] 
 7:13 "And just as He called and they would not listen, so they called and I would not listen," says the LORD of hosts; 
 

 rbEß[ome( ~h,êyrEx]a;( hM'v;än" ‘#r<a'’h'w> ~W[êd"y>-al{) rv<åa] ‘~yIAGh;-lK' l[;Û ~rEª[]s'aeäw>  7:14 
p `hM'(v;l. hD"Þm.x,-#r<a,( WmyfiîY"w: bV'_miW 

 ydE['d>mi !AhyrEt.b' ydEcti a['ra;w> !ynIw[ud:y> al'd> ay"m;m.[; ynEybe !wnUyrId>b;a]w:  7:14 
`wdUc'l. at'd>mx; [r:a] wauywIv;d> l[; byaet'd>miW 

 7:14 "but I scattered them with a storm wind among all the nations whom they have not known. Thus the land is 
desolated behind them so that no one went back and forth, for they made the pleasant land desolate." 
 

`rmo*ale tAaßb'c. hw"ïhy>-rb;D> yhi²y>w:  8:1 
`rm;ymel. ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  8:1 

 8:1 Then the word of the LORD of hosts came, saying, 
 
`Hl'( ytiaNEïqi hl'ÞAdg> hm'îxew> hl'_Adg> ha'än>qi !AYàcil. ytiaNEïqi tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ  8:2 
 ym;d"q.o-!mi br: zg:rW ab'r: ha'nqi !Ayci twnU['rAp an"a] [r:p.tmi ywy rm;a] !n"dki  8:2 

`ah'wyUn>qa;d> ay"m;m.[; l[; 
 8:2 "Thus says the LORD of hosts, 'I am exceedingly jealous for Zion, yes, with great wrath I am jealous for her.' 
 

 ‘~Øil;’v'Wry> ha'Ûr>q.nIw> ~Øil'_v'Wr)y> %AtåB. yTiÞn>k;v'w> !AYëci-la, yTib.v;… hw"ëhy> rm:åa' hKo…  8:3 
s `vd<Qo)h; rh:ï tAaßb'c. hw"ïhy>-rh;w> tm,êa/h'(-ry[iä 

 yrEq.ttiw> ~l;vwrUy> Agb. ytin>ykiv. yrEva;w> !Aycil. yrmymb bwtua] ywy rm;a] !n"dki  8:3 
`av'ydIq; ar"wju ywyd: av'd>qm;-tybe rwjuw> avdwqd aj'vwqud> at'rq; ~l;vwrUy> 

 8:3 "Thus says the LORD, 'I will return to Zion and will dwell in the midst of Jerusalem. Then Jerusalem will be called 
the City of Truth, and the mountain of the LORD of hosts will be called the Holy Mountain.' 
 



 vyaiów> ~Øil'_v'Wry> tAbßxor>Bi tAnëqez>W ~ynIåqez> ‘Wbv.yE) d[oÜ tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ  8:4 
`~ymi(y" broïme Adßy"B. AT±n>[;v.mi 

 yhiAdb'w[u rb;gW ~l;vwrUy> yqwvb ybeAxrbi !b;s;w> !ybis' !wbut.yI dA[ ywy rm;a] !n"dki  8:4 
`!ymiAy ygEs.mi yhiAl[] !wnUg>y: ay"n:q.t' 

 8:4 "Thus says the LORD of hosts, 'Old men and old women will again sit in the streets of Jerusalem, each man with his 
staff in his hand because of age. 
 

s `h'yt,(boxo)r>Bi ~yqIßx]f;m. tAd+l'ywI) ~ydIÞl'y> Waêl.M'äyI ‘ry[ih' tAbÜxor>W  8:5 
`ah'a;t'pbi !yxib.v;m. !m'ylew[uw> !ymiylew[u !y"lm;tyI !Alm.tyI ~l;vwrUy> at'rq; ybeAxrW  8:5 

 8:5 'And the streets of the city will be filled with boys and girls playing in its streets.' 
 

 ~he_h' ~ymiÞY"B; hZ<ëh; ~['äh' ‘tyrIaev. ‘ynEy[eB. aleªP'yI yKiä tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ  8:6 
p `tAa)b'c. hw"ïhy> ~auÞn> aleêP'yI ‘yn:y[eB.-~G: 

 ay"m;Ayb. !ydEh' am'[;d> ar:a'v. ynEy[eb. ytil.xd: dqyt rq;yti dk; ywy rm;a] !n"dki  8:6 
`ywy rm;a] !wrUq.yyI ym;d"q.o @a; !wnUyaih' 

 8:6 "Thus says the LORD of hosts, 'If it is too difficult in the sight of the remnant of this people in those days, will it also 
be too difficult in My sight?' declares the LORD of hosts. 
 

 aAbïm. #r<a,ÞmeW xr"_z>mi #r<a,äme yMiÞ[;-ta, [:yvi²Am ynIïn>hi tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ  8:7 
`vm,V'(h; 

 ynEl'[]m' [r:a]meW ax'n>dm; aq'yxir: [r:a]me ymi[; ty" qyrEp' an"a]h' ywy rm;a] !n"dki  8:7 
`av'mvi 

 8:7 "Thus says the LORD of hosts, 'Behold, I am going to save My people from the land of the east and from the land of 
the west; 
 

 ‘~h,l' hy<Üh.a, ‘ynIa]w:) ~['ªl. yliä-Wyh'w> ~Øil'_v'Wry> %AtåB. Wnàk.v'w> ~t'êao ytiäabehew>  8:8 
s `hq")d"c.biW tm,Þa/B, ~yhiêl{ale( 

 hl'a]l; !Ahl. ywEha; an"a]w: ~[;l. ym;d"q.o !AhywI ~l;vwrUy> Agb. !ArvyIw> !Aht.y" ly[ea;w>  8:8 
`wkuz:bW jAvqbi 

 8:8 and I will bring them back and they will live in the midst of Jerusalem; and they shall be My people, and I will be 
their God in truth and righteousness.' 
 

 taeÞ hL,aeêh' ~ymiäY"B; ‘~y[im.Vo)h; ~k,êydEy> hn"q.z:åx/T, ètAab'c. hw"åhy> érm;a'-hKo)  8:9 
 lk'Þyheh; tAa±b'c. hw"ôhy>-tyBe dS;’yU ~AyùB. rv,a]û ~yaiêybiN>h; ‘yPimi hL,ae_h' ~yrIåb'D>h; 

`tAn*B'hil. 
 ay:m;g"tpi ty" !wnyah !yleaih' ay"m;Ayb. !y[im.v'd> !AkydEy> !p'q.t;yI ywy rm;a] !n"dki  8:9 

 al'k.yhe ywyd: av'd>qm;-tybe al'l'kt;vail. yrIv'd> am'AybdI yyyd ay"y:bin> ~wpumi !yleaih' 
`ha'n"b.tail. 

 8:9 "Thus says the LORD of hosts, 'Let your hands be strong, you who are listening in these days to these words from 
the mouth of the prophets, those who spoke in the day that the foundation of the house of the LORD of hosts was laid, to 
the end that the temple might be built. 
 
 ace’AYl;w> hN"n<+yae hm'ÞheB.h; rk:ïf.W hy"ëh.nI) al{å ‘~d"a'h'( rk:Üf. ~heêh' ~ymiäY"h; ‘ynEp.li yKiª  8:10 

`Wh[e(rEB. vyaiî ~d"Þa'h'-lK'-ta, xL;îv;a]w: rC'êh;-!mi ‘~Alv'-!yae aB'Ûl;w> 
 ar"ga;w> hw"h] al' av'n"a]d: ar"ga; !ylyah !wnUaih' ay"m;Ay yteyme ~d"q.o yrEa]  8:10 

 av'n"a] lk' ty" yrEg"a]w: aq'y[im' !mi am'l'v. tyle ay"l;['lW ay"q;p.n"lw> yhiAty>l' ar"y[ibdI 
`hyrEbx;b. rb;g> 

 8:10 'For before those days there was no wage for man or any wage for animal; and for him who went out or came in 
there was no peace because of his enemies, and I set all men one against another. 
 



`tAa)b'c. hw"ïhy> ~auÞn> hZ<+h; ~['äh' tyrIßaev.li ynIëa] ‘~ynIvoarI)h' ~ymiÛY"k; al{å hT'ª[;w>  8:11 
`ywy rm;a] !ydEh' am'[;d> ar"a'vli an"a] yaem'dq; ay"m;Ayk. al' ![;kW  8:11 

 8:11 'But now I will not treat the remnant of this people as in the former days,' declares the LORD of hosts. 
 

 WnæT.yI ~yIm:ßV'h;w> Hl'êWby>-ta, !TEåTi ‘#r<a'’h'w> ‘Hy"r>Pi !TEÜTi !p,G<÷h; ~AlªV'h; [r;z<å-yKi(  8:12 
`hL,ae(-lK'-ta, hZ<ßh; ~['îh' tyrI±aev.-ta, yTiªl.x;n>hiw> ~L'_j; 

 ty" !yteti a['ra;w> hb;ai !yteti an"pwgU ~l'v. yhey> a['rz: awhuh; an"d"[ib. yrEa]  8:12 
 ty" !ydEh' am'[;d> ar"a'vli ar"a'v. ty" !ysexa;w> !Ahl.j;b. !wnUwnUwvum.v;y> ay"m;vW ht;ll;[] 

`!yleaih' at'k'rbi lk' 
 8:12 'For there will be peace for the seed: the vine will yield its fruit, the land will yield its produce and the heavens will 
give their dew; and I will cause the remnant of this people to inherit all these things. 
 

 [:yviäAa !Ke… laeêr"f.yI tybeäW ‘hd"Why> tyBeÛ ~yI©AGB; hl'øl'q. ~t,’yyIh/ •rv,a]K; hy"³h'w>  8:13 
s `~k,(ydEy> hn"q.z:ïx/T, War"ÞyTi-la; hk'_r"B. ~t,ÞyyIh.wI ~k,êt.a, 

 qArpa; !yke laer"vyI tybeW hd"whuy> tybe ay"m;m.[;b. aj'Al !AtywEh]d: am'k. yheywI  8:13 
`!AkydEy> !p'q.t;yI !wlux]dyti al' !ykir>b'm. !AhtW !Akt.y" 

 8:13 'It will come about that just as you were a curse among the nations, O house of Judah and house of Israel, so I will 
save you that you may become a blessing. Do not fear; let your hands be strong.' 
 
 ‘~k,ytebo)a] @yciÛq.h;B. ~k,ªl' [r:äh'l. yTim.øm;z" rv,’a]K; ètAab'c. hw"åhy> érm;a' hkoå yKiä  8:14 

`yTim.x'(nI al{ßw> tAa+b'c. hw"åhy> rm:ßa' ytiêao 
 !Akt.h'b'a] wzUygIra; dk; !Akl. av'a'ba;l. tybiyvex;d> am'k. ywy rm;a] !n"dki yrEa]  8:14 

`yrIm.yme bt' al'w> ywy rm;a] ym;d"q.o 
 8:14 "For thus says the LORD of hosts, 'Just as I purposed to do harm to you when your fathers provoked Me to wrath,' 
says the LORD of hosts, 'and I have not relented, 
 

 hd"_Why> tyBeä-ta,w> ~Øil;Þv'Wry>-ta, byjiîyhel. hL,aeêh' ~ymiäY"B; ‘yTim.m;’z" yTib.v;Û !KEå  8:15 
`War"(yTi-la; 

 tybedliw> ~l;vwrUy> ybet.y"l. ab'j'yael. !wnyah !yleaih' ay"m;Ayb. tybiyvex; tybit; !yke  8:15 
`!wlux]dti al' hd"whuy> 

 8:15 so I have again purposed in these days to do good to Jerusalem and to the house of Judah. Do not fear! 
 
 ~Alêv' jP;äv.miW ‘tm,a/ Wh[eêrE-ta, vyaiä ‘tm,a/ WrÜB.D: Wf+[]T;( rv<åa] ~yrIßb'D>h; hL,aeî  8:16 

`~k,(yrE[]v;B. Wjßp.vi 
 an"ydIw> aj'vwqu hyrEbx; ~[i rb;g> aj'vqu wluylim; !wdUb.[t;d> ay"m;g"tpi !yleai  8:16 

`!wk[rab !AkywErqib. wnUydI am'l'vdI 
 8:16 'These are the things which you should do: speak the truth to one another; judge with truth and judgment for peace 
in your gates. 
 

 yKió Wbh'_a/T,-la;( rq,v,Þ t[;buîv.W ~k,êb.b;l.Bi ‘Wbv.x.T;-la;( Wh[eªrE t[;är"-ta, vyaiäw>  8:17 
s `hw")hy>-~aun> ytianEßf' rv<ïa] hL,ae²-lK'-ta, 

 al' ar"qvid> at'[]wbuvW !Akb.lib. !wbuv.xt; al' hyrEbx; twvuybi ty" rb;gW  8:17 
`ywy rm;a] tyqiyxer:d> !yleai lk' ty" yrEa] !wmux]rti 

 8:17 'Also let none of you devise evil in your heart against another, and do not love perjury; for all these are what I hate,' 
declares the LORD." 
 

`rmo*ale yl;îae tAaßb'c. hw"ïhy>-rb;D> yhi²y>w:  8:18 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  8:18 

 8:18 Then the word of the LORD of hosts came to me, saying, 
 



 ~Acåw> y[iøybiV.h; ~Ac’w> •yviymix]h; ~Acåw> y[i‡ybir>h' ~Acå tAaªb'c. hw"åhy> rm;úa'-hKo)  8:19 
 ~AlßV'h;w> tm,îa/h'w> ~ybi_Aj ~ydIÞ[]mol.W* hx'êm.fil.W !Afåf'l. ‘hd"Why>-tybel. hy<Üh.yI yrIªyfi[]h' 

p `Wbh'(a/ 
 am'Acw> ha'['ybiv. am'Acw> ha'v'ymix] am'Acw> ha'['ybir> am'Ac ywy rm;a] !n"dki  8:19 

`wmux;r> am'l'vW aj'vquw> !ybij' !ydI[]AmlW aw"dx;lW [y"bli hd"whuy> tybel. yhey> ha'r"ysi[] 
 8:19 "Thus says the LORD of hosts, 'The fast of the fourth, the fast of the fifth, the fast of the seventh and the fast of the 
tenth months will become joy, gladness, and cheerful feasts for the house of Judah; so love truth and peace.' 
 

`tAB)r: ~yrIï[' ybeÞv.yOw> ~yMiê[; Waboåy" rv<åa] d[o… tAa+b'c. hw"åhy> rm:ßa' hKoï  8:20 
`!a'ygIs; !ywIrqi ybet.y:w> !ymim.[; !wbtyd !AtyyEd> dA[ ywy rm;a] !n"dki  8:20 

 8:20 "Thus says the LORD of hosts, 'It will yet be that peoples will come, even the inhabitants of many cities. 
 

 hw"ëhy> ynEåP.-ta, ‘tALx;l. ‘%Alh' hk'Ûl.nE rmoªale tx;øa;-la, tx;’a; •ybev.yO Wk‡l.h'w>)  8:21 
`ynIa")-~G: hk'Þl.ae tAa+b'c. hw"åhy>-ta, vQEßb;l.W 

 [b;tmilW ywy ~d"q.o ha'l'c;l; lz"yme lyzEynE rm;ymel. ad"x] ~[i ad"x] ybet.y" !wkuh'ywI  8:21 
`an"a] @a; lyzEyae rm;yyE !ydEl. !ydE ywy ~d"q.o-!mi !p'lwau 

 8:21 'The inhabitants of one will go to another, saying, "Let us go at once to entreat the favor of the LORD, and to seek 
the LORD of hosts; I will also go." 
 
 tALßx;l.W ~Øil'_v'WryBi tAaßb'c. hw"ïhy>-ta, vQE±b;l. ~ymiêWc[] ~yIåAgw> ‘~yBir: ~yMiÛ[; Wab'’W  8:22 

s `hw")hy> ynEïP.-ta, 
 ~l;vwrUybi ywy ~d"q.o-!mi !p'lwau [b;tmil. !b'r>br: !ww"k.lm;W !yaiygIs; !ymim.[; !AtyyEw>  8:22 

`ywy ~d"q.o ha'l'c;lW 
 8:22 'So many peoples and mighty nations will come to seek the LORD of hosts in Jerusalem and to entreat the favor of 
the LORD.' 
 

 lKoßmi ~yviên"a] hr"äf'[] ‘WqyzI’x]y: rv<Üa] hM'heêh' ~ymiäY"B; ètAab'c. hw"åhy> érm;a' hKoï  8:23 
 Wn[.m;Þv' yKiî ~k,êM'[i ‘hk'l.nE) rmoªale ydIøWhy> vyai’ •@n:k.Bi WqyzI³x/h,w>) ~yI+AGh; tAnævol. 

s `~k,(M'[i ~yhiîl{a/ 
 ay"m;m.[; ynEv'yli lk'mi !yrIbgU hr"s[; !wpuq.ty:d> !wnUaih' ay"m;Ayb. ywy rm;a] !n"dki  8:23 
 ywyd: ar"m.ymed> an"[m;v. yrEa] !Akm.[i lyzEynE rm;ymel. yad:whuy> rb;g> @n:kbi !wpuq.ty:w> 

`!Akd>[s;b. 
 8:23 "Thus says the LORD of hosts, 'In those days ten men from all the nations will grasp the garment of a Jew, saying, 
"Let us go with you, for we have heard that God is with you."'" 
 

 lkoßw> ~d"êa' !y[eä ‘hw"hyl;( yKiÛ At+x'nUm. qf,M,Þd:w> %r"êd>x; #r<a,äB. ‘hw"hy>-rb;d> aF'Ûm;  9:1 
`lae(r"f.yI yjeîb.vi 

 hyten>ykiv.-tybe [r:a]me ywEhmil. bwtut. qv;m;d:w> am'Ard" [r:a]b; ywyd: am'g"tpi lj;m'  9:1 
`laer"vyId> ay"j;bvi lk'b. y[ir>tai av'n"a]-ynEb. ydEb'w[u !l;g> ywy ~d"q.o yrEa] 

 9:1 The burden of the word of the LORD is against the land of Hadrach, with Damascus as its resting place (for the eyes 
of men, especially of all the tribes of Israel, are toward the LORD), 
 

`dao)m. hm'Þk.x'( yKiî !Adêyciw> rcoæ HB'_-lB'g>Ti tm'Þx]-~g:w>  9:2 
 tp;yqet. yrEa] !AdyciW rAc hyten>ykiv.-tybe [r:a]me ywEhmil. bwtut. tm'x] @a;w>  9:2 

`ad"xl; 
 9:2 And Hamath also, which borders on it; Tyre and Sidon, though they are very wise. 
 

`tAc)Wx jyjiîK. #Wrßx'w> rp'ê['K,( ‘@s,K,’-rB'c.Tiw: Hl'_ rAcàm' rco° !b,Tiîw:  9:3 
`!yqiwvu !yjk !y"ski ab'hd:w> ar"p[;k. ap'sk; tv;n:kW hl; ap'qwtu rAc tn"bW  9:3 



 9:3 For Tyre built herself a fortress And piled up silver like dust, And gold like the mire of the streets. 
 

`lke(a'Te vaeîB' ayhiÞw> Hl'_yxe ~Y"ßb; hK'îhiw> hN"v,êrIAy* ‘yn"doa] hNEÜhi  9:4 
`dq;Atti ar"wnUb. ayhiw> hr:tw[u am'y:b. ymeryIw> hl; $yrEt'm. ywy ah'  9:4 

 9:4 Behold, the Lord will dispossess her And cast her wealth into the sea; And she will be consumed with fire. 
 

 db;a'Ûw> Hj'_B'm, vybiäho-yKi( !Arßq.[,w> daoêm. lyxiät'w> ‘hZ"[;w> ar"ªytiw> !Aløq.v.a; ar<’Te  9:5 
`bve(te al{ï !Alßq.v.a;w> hZ"ë[;me( ‘%l,m,’ 

 tt;yheb. yrEa] !Arq[;w> ad"xl; lxtytw [:wzUtW hz"[;w> lx;dtiw> !Alq.va; yzExti  9:5 
`bt;y:tti al' !Alq.va;w> hz"[;me ak'lm; db;yyEw> hn:c'xwrU-tybemi 

 9:5 Ashkelon will see it and be afraid. Gaza too will writhe in great pain; Also Ekron, for her expectation has been 
confounded. Moreover, the king will perish from Gaza, And Ashkelon will not be inhabited. 
 

`~yTi(v.liP. !AaïG> yTiÞr:k.hiw> dAD+v.a;B. rzEßm.m; bv;îy"w>  9:6 
 aba !whl tyld !yair"kwnUk. !yair"knU hb; Awh]d: dAdva;b. laer"vyI tybe !wbut.yIw>  9:6 

`yaet'vlip. tybd twbur> lyjeb;a]w: 
 9:6 And a mongrel race will dwell in Ashdod, And I will cut off the pride of the Philistines. 
 

 ‘hy"h'w> Wnyhe_l{ale( aWhß-~G: ra:ïv.nIw> wyN"ëvi !yBeämi ‘wyc'Quviw> wyPiªmi wym'ød" yti’rosih]w:  9:7 
`ysi(WbyKi !Arßq.[,w> hd"êWhyBi( @LUåa;K. 

 !Ahb. !wrUa]t;vyId> !yrIAygIw> !Ahl.yxe @wsuywI !AhynEybemi ac'qviw> am'd> ylek.a' yceyvea]w:  9:7 
 !Arq[;w> hd"whuy> tybed> !ybir>br:k. !AhywI an"h;l'a]d: am'[; l[; !wnUai @a; !wpus.AtyI 

`~l;v.wrUyki laer"vyI tybe ylem.tti 
 9:7 And I will remove their blood from their mouth And their detestable things from between their teeth. Then they also 
will be a remnant for our God, And be like a clan in Judah, And Ekron like a Jebusite. 
 

 hT'Þ[; yKiî fgE+nO dA[ß ~h,²yle[] rboõ[]y:-al{)w> bV'êmiW rbEå[ome ‘hb'C'mi ytiÛybel. ytiynI“x'w>  9:8 
s `yn")y[eb. ytiyaiîr" 

 @q;m; av'yaid> rwvuk. ytir>wbug> [r"d> @AqtW yrIq'y> tn:ykiv. yvid>qm;-tybeb. yrEva;w>  9:8 
 ![;k. yrEa] !Ajlvi dA[ !Ahyle[] rb;[yI al'w> byaet'd>miW ydE['d>mi rAxs.-rAxs. hyle 

`!Ahl. ab'j'yael. ytir>wbug> tylig: 
 9:8 But I will camp around My house because of an army, Because of him who passes by and returns; And no oppressor 
will pass over them anymore, For now I have seen with My eyes. 
 
 [v'ÞAnw> qyDIîc; %l'ê aAby"å ‘%Kel.m; hNEÜhi ~Øil;êv'Wry> tB;ä ‘y[iyrI’h' !AY©ci-tB; daoøm. yli’yGI  9:9 

`tAn*toa]-!B, ryI[:ß-l[;w> rAmêx]-l[; bkeärow> ‘ynI[' aWh+ 
 $ykilm; ah' ~l;vwrUydI at'vnIk. ybyby y[ib;y: y[ib;y> !Aycid> at'vnIk. ad"xl; y[iAb  9:9 

`!t'a] rb; ly[i l[;w> rm'x] l[; byker"w> !t'w>n[i awhu qyrIpW yk;z: $ywIg:l. ytea] 
 9:9 Rejoice greatly, O daughter of Zion! Shout in triumph, O daughter of Jerusalem! Behold, your king is coming to you; 
He is just and endowed with salvation, Humble, and mounted on a donkey, Even on a colt, the foal of a donkey. 
 
 ~Alßv' rB<ïdIw> hm'êx'l.mi tv,q<å ‘ht'r>k.nIw> ~Øil;êv'Wråymi ‘sWsw> ~yIr:ªp.a,me bk,r<ä-yTir:k.hiw>  9:10 

`#r<a'(-ysep.a;-d[; rh"ßN"miW ~y"ë-d[; ~Y"åmi ‘Alv.m'W ~yI+AGl; 
 ty"r>vm; br"q. ydEb.[' @Aqt. rb;ta;w> ~l;vwrUymi !w"s'wsuw> ~yIr:pa;me !ykitir> yceyvea]w:  9:10 

 l[ d[; tr"p.miW ab'r>[m; d[; am'y:mi jAlvyIw> at'ww"k.lm;l. am'l'v. !ydIywI ay"m;m.[; 
`a['ra; ypey"s. 

 9:10 I will cut off the chariot from Ephraim And the horse from Jerusalem; And the bow of war will be cut off. And He 
will speak peace to the nations; And His dominion will be from sea to sea, And from the River to the ends of the earth. 
 

`AB* ~yIm:ß !yaeî rABêmi ‘%yIr:’ysia] yTix.L;Ûvi %teªyrIB.-~d:B. T.a;ä-~G:  9:11 



 yaer"cmi dwbu[vimi !Akt.y" tyqir:p. ~y"q. !Akl. rz:g>tai am'd> l[;d> !wtua; @a;  9:11 
`hybe !yyIm; tyled> !q'yrE bwgUk. ah' ydEc' rb;dm;b. !ynv !y[bra !Akykerwcu tyqiypeAs 

 9:11 As for you also, because of the blood of My covenant with you, I have set your prisoners free from the waterless pit. 
 

`%l") byviîa' hn<ßv.mi dyGIïm; ~AY¨h;-~G: hw"+q.Tih; yrEÞysia] !ArêC'bil. WbWv…  9:12 
 !ydE am'Ay @a; $n"q'rwpul. !yrIb.s;mdI ay"r:ysia] !ypiyqit; !ykirk; ywEhmil. wbut'  9:12 

`!Akl. ytiya; !Akl. tyrIm;a]d: !ww"bj'b. !yrEt. dx; l[;d> !Akl. ha'w"x;l. xl;va; 
 9:12 Return to the stronghold, O prisoners who have the hope; This very day I am declaring that I will restore double to 
you. 
 
 %yIn:ßB'-l[; !AYëci ‘%yIn:’b' yTiÛr>r:A[w> ~yIr:êp.a, ytiaLeämi tv,q,… hd"ªWhy> yliø yTik.r:’d"-yKi(  9:13 

`rAB*GI br<x,îK. %yTiÞm.f;w> !w"+y" 
 ar"wbug> tylem. !ynIz"a]-tybek. ax'ytim. tv;q;k. hd"whuy> tybed> ym;d"q.o typeyqet; yrEa]  9:13 

`ar"b'ygI dy:b. ab'rx;k. $ynIywEv;a]w: ay"m;m.[; ynEb. l[; !Ayci $n:b. rb;g:a]w: laer"vyI tybe 
 9:13 For I will bend Judah as My bow, I will fill the bow with Ephraim. And I will stir up your sons, O Zion, against 
your sons, O Greece; And I will make you like a warrior's sword. 
 

 %l:ßh'w> [q'êt.yI rp"åAVB; ‘hAihy> yn"Üdoaw:) AC=xi qr"ÞB'k; ac'îy"w> ha,êr'yE) ~h,äyle[] ‘hw"hyw:)  9:14 
`!m")yTe tArï[]s;B. 

 ~yhil{a] ywy ~d"q.o-!miW yhiAmg"tpi !yqirb;k. !yqip.n" !AhywI yleg>tyI !Ahyle[] ywyw:  9:14 
`amwdyq am'Ard" x:wrU lw[ul[;b. rb;d:ywI [q;t.yI ar"p'Avb. 

 9:14 Then the LORD will appear over them, And His arrow will go forth like lightning; And the Lord GOD will blow 
the trumpet, And will march in the storm winds of the south. 
 

 !yIy"+-AmK. Wmßh' Wtïv'w> [l;q,ê-ynEb.a; ‘Wvb.k'(w> Wlªk.a'w> è~h,yle[] !gEåy" étAab'c. hw"åhy>  9:15 
`x;Be(z>mi tAYàwIz"K. qr"êz>MiK; ‘Wal.m'(W 

 am'k. !wrUm.g:y> !Ahr>a'vW !wnUwnUwluj.qyIw> ay"m;m.[;b. !wjul.vyIw> !Ahyle[] ~yxer:y> ywyw:  9:15 
 yhetW rm;x] ytev'k. !Ahn>mi !w[ub.syIw> !AhyseknI ty" !wzUb.yIw> a['lqib. an"ba; !d:v'd> 

 am'dki !yrIh]zm; !AhywI vbdw xv;mW tl;As ylemdI qr"zmik. !yqiwnUpt; ay"lm; !Ahv.pn: 
`ax'b.dm; lt;Ak l[; rh;zm;d> 

 9:15 The LORD of hosts will defend them. And they will devour and trample on the sling stones; And they will drink 
and be boisterous as with wine; And they will be filled like a sacrificial basin, Drenched like the corners of the altar. 
 

 tAsßs.Ant.mi( rz<nEë-ynEb.a; yKi… AM+[; !acoåK. aWhßh; ~AYðB; ~h,²yhel{a/ hw"ôhy> ~['úyviAhw>)  9:16 
`At*m'd>a;-l[; 

 hyme[; an"['k. wrUd:b;taid> l[; awhuh; amwyb an"d"[ib. !Ahh]l'a] ywy !wnUyqir>pyIw>  9:16 
`!Ah[r:a]l; !wnUbiyrEq'ywI ad"Apyae ynEba;k. !wnUyrIx]byI yrEa] 

 9:16 And the LORD their God will save them in that day As the flock of His people; For they are as the stones of a 
crown, Sparkling in His land. 
 

`tAl)tuB. bbeîAny> vArßytiw> ~yrIêWxB;( ‘!g"D" Ay=p.y"-hm;W AbßWJ-hm; yKiî  9:17 
 at'vnIkbi !q;tum. jAvqdI !ydIw> ay"d:Agn"l. at'yr"Aa !p;lau yaey" am'W bj' am' yrEa]  9:17 

`atvynk-ybb 
 9:17 For what comeliness and beauty will be theirs! Grain will make the young men flourish, and new wine the virgins. 
 
 ~h,êl' !TEåyI ‘~v,G<’-rj;m.W ~yzI+yzIx] hf,ä[o hw"ßhy> vAqêl.m; t[eäB. ‘rj'm' hw"Ühy>me Wl’a]v;  10:1 

`hd<(F'B; bf,[eî vyaiÞl. 
 ar"jmi tyxem;W !yxiwrU dybe[' ywy vyqil; !d"y[ib. ar"jmi ywy ~d"q.o-!mi wlua;v.  10:1 

`al'qx;b. ar"y[ibli ab's[iw> lk;ymel. ar"wbu[] !Ahl. !t;mil. av'n"a]-ynEbli 



 10:1 Ask rain from the LORD at the time of the spring rain-- The LORD who makes the storm clouds; And He will give 
them showers of rain, vegetation in the field to each man. 
 

 lb,h,Þ WrBeêd:y> awV'äh; ‘tAml{x]w:) rq,v,ê Wzx'ä ‘~ymis.AQ)h;w> !w<a'ª-WrB.DI ~ypiär"T.h; yKió  10:2 
p `h[,(ro !yaeî-yKi( Wnà[]y: !acoê-Amk. W[ås.n" ‘!Ke-l[; !Wm+xen:)y> 

 yyEbinW rq;v. !b;n:tmi ay"m;s'q;w> synEAa !ylil.m;m. ay"m;lc; ay"x;l.p' yxel.p' yrEa]  10:2 
 wrUd:b;tai !yke l[; !ymix]n:m. ~[;d"mi al' !ylil.m;m. ar"qvi !Ahr>qvi ta;wbunbi ar"qvi 

`$l;m; tyle yrEa] Alg> an"[' rwdUybik. 
 10:2 For the teraphim speak iniquity, And the diviners see lying visions And tell false dreams; They comfort in vain. 
Therefore the people wander like sheep, They are afflicted, because there is no shepherd. 
 

 tAaÜb'c. hw"“hy> •dq;p'-yKi( dAq+p.a, ~ydIÞWT[;h'-l[;w> yPiêa; hr"äx' ‘~y[iroh'(-l[;  10:3 
`hm'(x'l.MiB; AdßAh sWsïK. ~t'êAa ~f'äw> hd"êWhy> tyBeä-ta, ‘Ard>[,-ta, 

 yrEa] !AhybeAx !Ahyle[] r[;sm; an"a] ay"n:Ajlvi l[;w> yzIgwrU hw"h] ay"k;lm; l[;  10:3 
 !t'w>yzEd> @yqit; ysewsuk. !Aht.y" ywEv;ywI bq[y hd"whuy> tybed> ty" hyme[; ty" ywy rykid> 

`ab'r"qbi 
 10:3 "My anger is kindled against the shepherds, And I will punish the male goats; For the LORD of hosts has visited 
His flock, the house of Judah, And will make them like His majestic horse in battle. 
 

`wD"(x.y: fgEßAn-lk' aceîyE WNM,²mi hm'_x'l.mi tv,q<å WNM,Þmi dteêy" WNM,ämi ‘hN"pi WNM,Ûmi  10:4 
 yhiAsn"rp; lk' !Abr:tyI hynEmi hyber"q. @Aqt. hynEmi hyxeyvim. hynEmi hykelm; hynEmi  10:4 

`ad"xk; 
 10:4 "From them will come the cornerstone, From them the tent peg, From them the bow of battle, From them every 
ruler, all of them together. 
 
 WvybiÞhow> ~M'_[i hw"ßhy> yKiî Wmêx]l.nI“w> hm'êx'l.MiB; ‘tAcWx jyjiÛB. ~ysi’AB ~yrIøBogIk. Wy“h'w>  10:5 

`~ysi(Ws ybeîk.ro 
 ab'r"qbi !yqiwvu !yjk !y:ski ay"m;m.[; yleyjiq. !yviy>d" laer"vyI tybe !yrIb'ygIk. !AhywI  10:5 

`!ww"s'wsu ybek.r" !wtuhb;yIw> !Ahd>[s;b. ywyd: ar"m.yme yrEa] br"q. !wxuygIywI 
 10:5 "They will be as mighty men, Treading down the enemy in the mire of the streets in battle; And they will fight, for 
the LORD will be with them; And the riders on horses will be put to shame. 
 

 ~yTiêm.x;rI) yKiä ‘~ytiAbv.Ah)w> [:yviêAa ‘@seAy tyBeÛ-ta,w> hd"ªWhy> tyBeä-ta, yTiär>B;gIw>  10:6 
`~nE)[/a,w> ~h,Þyhel{a/ hw"ïhy> ynI±a] yKiª ~yTi_x.n:z>-al{) rv<åa]K; Wyàh'w> 

 ~yxer:a]w: !Aht.w"l.g" vynEk;a]w: qArpa; @s'Ay tybed> ty"w> hd"whuy> tybed> ty" rb;g:a]w:  10:6 
`!Aht.Alc. lybeq;a] !Ahh.l'a] ywy an"a] yrEa] !wnUtilyjelj; al' dyki !AhywI !Ahyle[] 

 10:6 "I will strengthen the house of Judah, And I will save the house of Joseph, And I will bring them back, Because I 
have had compassion on them; And they will be as though I had not rejected them, For I am the LORD their God and I 
will answer them. 
 

 ~B'Þli lgEïy" Wxmeêf'w> Waår>yI ‘~h,ynEb.W !yIy"+-AmK. ~B'Þli xm;îf'w> ~yIr:êp.a, ‘rABgIk. WyÝh'w>  10:7 
`hw")hyB; 

 !AdxyIw> !AzxyI !AhynEbW rm;x] ytev'k. !Ahb.li ydExyIw> ~yIr:pa; tybed> !yrIb'ygIk. !AhywI  10:7 
`ywyd: ar"m.ymeb. !Ahb.yli [:wbuy> 

 10:7 "Ephraim will be like a mighty man, And their heart will be glad as if from wine; Indeed, their children will see it 
and be glad, Their heart will rejoice in the LORD. 
 

`Wb)r" AmïK. Wbßr"w> ~yti_ydIp. yKiä ~ceÞB.q;a]w: ~h,²l' hq"ïr>v.a,  10:8 
 rymia]d: am'k. !AgsyIw> !wnUytiqr:p. yrEa] !wnUbiyrEq'a]w: !Aht.w"l.g" av'n"k;l. yleka;  10:8 

`!AgsyI !Ahyle[] 
 10:8 "I will whistle for them to gather them together, For I have redeemed them; And they will be as numerous as they 



were before. 
 

`Wbv'(w" ~h,ÞynEB.-ta, Wyðx'w> ynIWr+K.z>yI ~yQIßx;r>M,b;W ~yMiê[;B'( ‘~[er"z>a,w>  10:9 
 ytil.xd:l. !yrIykid> Awh] aq'yxir: [r:a]bdI ay"m;m.[; ynEybe !wnUytird:b;d> am'kW  10:9 

`!wbuwtuywI !AhynEb. ~[i !yyIx; ynEv. !wkur>Ayw> 
 10:9 "When I scatter them among the peoples, They will remember Me in far countries, And they with their children will 
live and come back. 
 

 ‘!Anb'l.W d['Ûl.GI #r<a,’-la,w> ~ce_B.q;a] rWVßa;me(W ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘~ytiAbyvi(h]w:  10:10 
`~h,(l' aceÞM'yI al{ïw> ~aeêybia] 

 byrEq'a] rwtua;me !yke ~yIr:cmid> a['ra;me !wntqypad !wnUtibytea]d: am'kW  10:10 
`!Ahl. qypeAsy> al'w> !wnUliy[ea; av'd>qm;W d['lgI [r:a]lW !Aht.w"l.g" 

 10:10 "I will bring them back from the land of Egypt And gather them from Assyria; And I will bring them into the land 
of Gilead and Lebanon Until no room can be found for them. 
 
 !AaåG> ‘dr:Whw> rao=y> tAlåWcm. lKoß Wvybi§how> ~yLiêG: ‘~Y"b; hK'Ûhiw> hr"ªc' ~Y"÷B; rb;’['w>  10:11 

`rWs)y" ~yIr:ßc.mi jb,veîw> rWVêa; 
 am'y:b. !Ahrb;[mib. !Aht.h'b'a]l; wdUybi[]taid> am;k. !r"wbugW !ysinI !Ahl. !wdUb[;tyIw>  10:11 
 ykelm; lk' !wtuhb;yIw> am'y: yleg:b. ay"r:b'ygI wpur:j'yaid> am'k. !Ahyaen>s' twnU['rApb. !AzxyIw> 

`ydE[yI yaer"cmi !j;lvuw> ha'r"wtua;me ap'qwtu lj;byIw> ay"m;m.[; 
 10:11 "And they will pass through the sea of distress And He will strike the waves in the sea, So that all the depths of the 
Nile will dry up; And the pride of Assyria will be brought down And the scepter of Egypt will depart. 
 

s `hw")hy> ~auÞn> WkL'_h;t.yI Amàv.biW hw"ëhyB;( ‘~yTir>B;gIw>  10:12 
`ywy rm;a] !yqiyrIp. !wkuh'y> hymevbiW ywyd: ar"m.ymeb. !wnUyrIb.g:a]w:  10:12 

 10:12 "And I will strengthen them in the LORD, And in His name they will walk," declares the LORD. 
 

`^yz<)r"a]B; vaeÞ lk;îatow> ^yt,_l'D> !Anàb'l. xt;îP.  11:1 
`!Akpq.tu at'v'yai yceyvetW !Aky[ert; ay"m;m.[; wxut;p.  11:1 

 11:1 Open your doors, O Lebanon, That a fire may feed on your cedars. 
 
 dr:Þy" yKiî !v'êb' ynEåALa; ‘Wlyli’yhe WdD"_vu ~yrIßDIa; rv<ïa] zr<a,ê lp;n"å-yKi( ‘vArB. lleÛyhe  11:2 

`Îryci(B'h;Ð ¿rWcB'h;À r[;y:ï 
 wluyliyae !yzIz>b'tmi ay"s;knI yrEyti[;d> ay"n:Ajlvi wrUb;t.yai yrEa] ay"k;lm; wluyliyae  11:2 

`!Akp.qwtu zAxm' zyzEb.tai yrEa] at'n"ydIm. ynErwju 
 11:2 Wail, O cypress, for the cedar has fallen, Because the glorious trees have been destroyed; Wail, O oaks of Bashan, 
For the impenetrable forest has come down. 
 
 !AaïG> dD:Þvu yKiî ~yrIêypiK. tg:åa]v; lAq… ~T'_r>D:a; hd"ÞD>vu yKiî ~y[iêroh' tl;äl.yI) lAq…  11:3 

s `!DE)r>Y:h; 
 !Ahtm;whuynI !Aht.AmwhuynE lq' !AhyzEAxm' wzUyzIb.tai yrEa] ay"k;lm; tx;wci lq'  11:3 

`an"d>ry: ~wrU !Ahyle[] vybey> dk; !w"y"ra;-ynEbki 
 11:3 There is a sound of the shepherds' wail, For their glory is ruined; There is a sound of the young lions' roar, For the 
pride of the Jordan is ruined. 
 

`hg")rEh]h; !acoï-ta, h[eÞr> yh'_l{a/ hw"åhy> rm:ßa' hKoï  11:4 
 !wnUaiw> am'[; as'n"rp;l. wauynIm;taid> ay"s;n"rp; l[; ybin:tai yhil'a] ywy rm;a] !n"dki  11:4 

`at's.knIl. an"['k. !Ahb. wjuyliv. 
 11:4 Thus says the LORD my God, "Pasture the flock doomed to slaughter. 
 



 ~h,êy[eroåw> rvI+[.aw: hw"ßhy> %WrïB' rm;êayO !h<åyrEk.moW Wmv'êa.y< al{åw> ‘!gUr>h]y:) !h<ÜynEqo rv,’a]  11:5 
`!h<)yle[] lAmßx.y: al{ï 

 !yrIm.a' !AhynEb.z:mW ab'Ax !ybiAx an"l;[] al tyle !yrIm.a'w> !Ahl. !ylij.q' !AhynEq'd>  11:5 
`!whl !Ahyle[] !ysiy>x' al' !Ahy[er"w> an"rt;[]d: ywy $yrIb. 

 11:5 "Those who buy them slay them and go unpunished, and each of those who sell them says, 'Blessed be the LORD, 
for I have become rich!' And their own shepherds have no pity on them. 
 

 ayciäm.m; ykiønOa' hNE“hiw> hw"+hy>-~aun> #r<a'Þh' ybeîv.yO-l[; dA[± lAmïx.a, al{å yKiû  11:6 
`~d"(Y"mi lyCiÞa; al{ïw> #r<a'êh'-ta, ‘WtT.kiw> AKêl.m; dy:åb.W ‘Wh[e’rE-dy:B. vyaiÛ ~d"ªa'h'-ta, 

 av'n"a] ty" yrEg"m. an"a] ah'w> ywy rm;a] a['ra; ybet.y" l[; dA[ swxua] al' yrEa]  11:6 
`!Ahdy:mi byzEyvea] al'w> a['ra; ty" !wzUb.yIw> hykelm; dy:bW hyrEbx; dy:b. rb;g> 

 11:6 "For I will no longer have pity on the inhabitants of the land," declares the LORD; "but behold, I will cause the men 
to fall, each into another's power and into the power of his king; and they will strike the land, and I will not deliver them 
from their power." 
 

 dx;úa;l. tAlªq.m; ynEåv. yliú-xQ:)a,w" !aCo+h; yYEånI[] !kEßl' hg"ërEh]h;( !acoå-ta, ‘h[,r>a,w")  11:7 
`!aCo)h;-ta, h[,Þr>a,w" ~yliêb.xo) ytiar"äq' ‘dx;a;l.W ‘~[;nO’ ytiar"Ûq' 

 at's.knIl. an"['k. aw"[]r: !Ahb. wjuyliv. !wnUyaiw> am'[; l[; ay"s;n"rp; ty" ytiynIm;W  11:7 
 !w"g"lpu !yrtl !ytert; !ytert;l. ym;d"q.o wgUylip.taiw> ymi[; ty" wluyjilj;w> wnUykism; 

 !AhbdI dwId" tybed> at'wkulm;b. wcuq; hd"whuy> tybed> l[; laer"vyI tybe wgUylip.tai 
`ymi[; l[; !ysin"rp; ywEhmil. ym;d"q.o aw"[]r: 

 11:7 So I pastured the flock doomed to slaughter, hence the afflicted of the flock. And I took for myself two staffs: the 
one I called Favor and the other I called Union; so I pastured the flock. 
 
 hl'îx]B' ~v'Þp.n:-~g:w> ~h,êB' ‘yvip.n: rc:Üq.Tiw: dx'_a, xr;y<åB. ~y[iÞroh' tv,l{ïv.-ta, dxi²k.a;w"  11:8 

`ybi( 
 !Ahv.pn:d> l[; !Aht.y" yrIm.yme qyxer:w> dx; ax'ry:b. ay"s;n"rp; ht'l't. ty" ytiyciyvew>  11:8 

`ynIx'lwpub. tc;q; 
 11:8 Then I annihilated the three shepherds in one month, for my soul was impatient with them, and their soul also was 
weary of me. 
 

 tArêa'v.NIh;’w> dxeêK'Ti ‘td<x,’k.NIh;w> tWmªt' ht'äMeh; ~k,_t.a, h[,Þr>a, al{ï rm;§aow"  11:9 
`Ht'(W[r> rf:ïB.-ta, hV'Þai hn"l.k;§aTo 

 !AcytevyI !c;ytevmidW !wtuwmuy> !ytiy>m'd> sn"rp; !Akyle[] ha'n"m;l. al'd> tyrIm;a]w:  11:9 
`hybeyrIq' yseknI ty" rb;g> !wzUb.yI !wrUa]t;vyIdW 

 11:9 Then I said, "I will not pasture you. What is to die, let it die, and what is to be annihilated, let it be annihilated; and 
let those who are left eat one another's flesh." 
 

 yTir:ÞK' rv<ïa] ytiêyrIB.-ta, ‘rypeh'l. At+ao [D:Þg>a,w" ~[;nOë-ta, ‘yliq.m;-ta, xQ:Üa,w"  11:10 
`~yMi([;h'-lK'-ta, 

 hytey" ytiyliga;w> laer"vyId> ak'lm; l[; rwtua;d> ak'lm; byrxns ty" ytiytiyaew>  11:10 
 ynEybel. Alg> !ykeb. at'w"[]j'l. xl;pmil. al'd> !Ahm.[i ryzIgdI am'y"q. ty" wauynIva;d> l[; 

`ay"m;m.[; 
 11:10 I took my staff Favor and cut it in pieces, to break my covenant which I had made with all the peoples. 
 
`aWh) hw"ßhy>-rb;d> yKiî ytiêao ~yrIåm.Voh; ‘!aCoh; yYEÜnI[] !keø W[’d>YEw: aWh+h; ~AYæB; rp:ßTuw:  11:11 

 ykeyvix; ay"n:t'w>n[i !yke lk' w[ud:ywI awhuh; an"d"[ib. Alg> am'y"q. wauynIva;d> l[;w>  11:11 
`awhu ywyd: am'g"tpi yrEa] ytiw[ur> wdUb;[]d: am'[; 

 11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of the flock who were watching me realized that it was the 
word of the LORD. 



 
 Wlïq.v.YIw: Wld"_x] al{å-~aiw> yrIßk'f. Wbïh' ~k,²ynEy[eB. bAjô-~ai ~h,ªylea] rm:åaow"  11:12 

`@s,K'( ~yviîl{v. yrIßk'f.-ta, 
 wdUb;[]w: w[un:m.tai al' ~aiw> ytiw[ur> wdUybi[] !AkynEy[eb. !yqet' ~ai !Ahl. tyrIm;a]w:  11:12 

`tc'qmi !yrIbwgU ytiw[ur> ty" 
 11:12 I said to them, "If it is good in your sight, give me my wages; but if not, never mind!" So they weighed out thirty 
shekels of silver as my wages. 
 
 ~h,_yle[]me( yTir>q:ßy" rv<ïa] rq'êy>h; rd<a,ä rceêAYh;-la, ‘Whke’yliv.h; yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  11:13 

`rcE)AYh;-la, hw"ßhy> tyBeî At±ao %yliîv.a;w" @s,K,êh; ~yviäl{v. ‘hx'q.a,w") 
 hytey" ymirW ab't'k. vl;yxeb. !AhydEb'A[ !r:kwdU bAtk. yli ywy rm;a]w:  11:13 

 !AhynEy[eb. ytil.xd: tr:q;ydI @l'x] abr al'k.rm;a; dy: tAxtli yyyd av'd>qm;-tybel. 
 ywyd: av'd>qm;-tybel. hytey" tymerW ab't'k. vl;yxeb. !AhydEb'A[ !r:kwdU ty" tybit;kW 

`ab'r: al'k.rm;a; dy: tAxtli ymrw 
 11:13 Then the LORD said to me, "Throw it to the potter, that magnificent price at which I was valued by them." So I 
took the thirty shekels of silver and threw them to the potter in the house of the LORD. 
 
 !ybeîW hd"ÞWhy> !yBeî hw"ëx]a;h'(-ta, ‘rpeh'l. ~yli_b.xo)h; taeÞ ynIëVeh; yliäq.m;-ta, ‘[D:g>a,w")  11:14 

s `lae(r"f.yI 
 tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidci l[; lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> ty ytiytiyaew>  11:14 
 !Ahyxea]b; hd"whuy> tybed> !wnUai @a; am'y"q. wauynIva;d> l[; hytey" ytiyliga;w> hd"whuy> 

`laer"vyI tybed> tybe !Ahyxea]k; 
 11:14 Then I cut in pieces my second staff Union, to break the brotherhood between Judah and Israel. 
 

`yli(wIa/ h[,îro yliÞK. ^êl.-xq; dA[å yl'_ae hw"ßhy> rm,aYOðw:  11:15 
`av'pj; as'n"rp; l[; ybin:tai lyzEyai dA[ yli ywy rm;a]w:  11:15 

 11:15 The LORD said to me, "Take again for yourself the equipment of a foolish shepherd. 
 

 vQeêb;y>-al{) r[;N:åh; ‘dqop.yI-al{) tAdÜx'k.NIh; #r<a'ªB' h[,øro ~yqi’me •ykinOa'-hNE)hi yKiä  11:16 
 `qrE(p'y> !h<ßyser>p;W lk;êayO ‘ha'yrIB.h; rf:Üb.W lKeêl.k;y> al{å ‘hb'C'NIh; aPe_r:y> al{å tr<B,Þv.NIh;w> 

s 
 [b;tyI al' wluj;lj;yaidW y[ebyI al' !g:v'd> a['ra;b. as'n"rp; ~yqim. an"a]h' yrEa]  11:16 

`rm;g:y> !Ahr>a'vW zAbyI ay"r:yti[; yseknIw> rb;AsyI al' !ymiy>q'd> ysey: al' !yrIybitdIw> 
 11:16 "For behold, I am going to raise up a shepherd in the land who will not care for the perishing, seek the scattered, 
heal the broken, or sustain the one standing, but will devour the flesh of the fat sheep and tear off their hoofs. 
 

 vAbåy" ‘A[roz> An=ymiy> !y[eä-l[;w> A[àArz>-l[; br<x,î !aCoêh; ybiäz>[o ‘lylia/h'¥ y[iÛro yAhå  11:17 
s `hh,(k.ti hhoïK' Anàymiy> !y[eîw> vb'êyTi 

 ax'b'j;l. ymed" awhud> as'n"rp;l. am'[; hyle dyqep;taid> av'pj; as'n"rp; l[; yw"  11:17 
 hynEy[ew> vb;yyI vb'ymi hy[er"d> sk;ymil. at'n>ymiv; l[; hynEy[ew> hydEybi hynEykis;d> 

`yhekti ah'kmi an"ymiy:d> 
 11:17 "Woe to the worthless shepherd Who leaves the flock! A sword will be on his arm And on his right eye! His arm 
will be totally withered And his right eye will be blind." 
 

 rcEïyOw> #r<a'ê dseäyOw> ‘~yIm;’v' hj,ÛnO hw"©hy>-~aun> lae_r"f.yI-l[; hw"ßhy>-rb;d> aF'îm;  12:1 
p `AB)r>qiB. ~d"Þa'-x:Wr) 

 ar"bW a['ra; lylekv;w> ay"m;v. al'tdI ywy rm;a] laer"vyI l[; ywyd: am'g"tpi lj;m;  12:1 
`yhiA[mbi av'n"a]d: ax'wrU 

 12:1 The burden of the word of the LORD concerning Israel. Thus declares the LORD who stretches out the heavens, 



lays the foundation of the earth, and forms the spirit of man within him, 
 

 hd"²Why>-l[; ~g:ôw> bybi_s' ~yMiÞ[;h'-lk'l. l[;r:²-@s; ~Øil;óv'Wry>-ta, ~f'ä ykinOa'û hNEåhi  12:2 
`~Øil'(v'Wry>-l[; rAcàM'b; hy<ïh.yI) 

 tybed> @a;w> rAxs.-rAxs. ay"m;m.[; lk'l. ywEr:m. ylem. !m' ~l;v.wrUy> ty" ywEv;m. an"a]h'  12:2 
`~l;vwrUyli ar"y"cbi !ysiynIa] dki ay"m;m.[; !wnUwtuyy: hd"whuy> 

 12:2 "Behold, I am going to make Jerusalem a cup that causes reeling to all the peoples around; and when the siege is 
against Jerusalem, it will also be against Judah. 
 
 h'ys,Þm.[o-lK' ~yMiê[;h'ä-lk'l. ‘hs'm'[]m;( !b,a,Û ~Øil;øv'Wry>-ta, ~yfi’a' aWhh;û-~AYb; hy"åh'w>  12:3 

`#r<a'(h' yyEïAG lKoß h'yl,ê[' Wpås.a,n<w> WjrE_F'yI jAråf' 
 lk' ay"m;m.[; lk'l. al;qt; !b;a; ~l;v.wrUy> ty: ywEv;a] awhuh; an"d"y[ib. yheywI  12:3 

`a['ra; ymem.[; ykelm; lk' hl;[] !wvunk;tyIw> !wzUz>b'tyI az"z"b.tai ah's;n>a' 
 12:3 "It will come about in that day that I will make Jerusalem a heavy stone for all the peoples; all who lift it will be 
severely injured. And all the nations of the earth will be gathered against it. 
 

 tyBeÛ-l[;w> !A[+G"ViB; Abßk.row> !AhêM'TiB; ‘sWs-lk' hK,Ûa; hw"©hy>-~aun> aWhøh; ~AY“B;  12:4 
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 !Ahyber>br:w> at'wvupj;b. ay"m;m.[; tw"s'wsu lk' yxema; ywy rm;a] awhuh; an"d"[ib.  12:4 
 ab'j'yael. ytir>wbug> at'r>wbug> ty" yleg:a] hd"whuy> tybed> l[;w> at'wmum.[v;b. !Ahybek.r"w> 

`at'wyUms;b. yxema; ay"m;m.[; tww"s'wsu lk'w> !Ahl. 
 12:4 "In that day," declares the LORD, "I will strike every horse with bewilderment and his rider with madness. But I 
will watch over the house of Judah, while I strike every horse of the peoples with blindness. 
 

 tAaßb'c. hw"ïhyB; ~Øil;êv'Wry> ybeäv.yO ‘yli hc'îm.a; ~B'_liB. hd"ÞWhy> ypeîLua; Wr±m.a'(w>  12:5 
`~h,(yhel{a/ 

 ar"m.ymeb. ~l;vwrUy> ybet.y"l. !q'rwpu xk;t.vai !Ahb.lib. hd"whuy> yber>br: !wrUm.yyEw>  12:5 
`!Ahh]l'a] ywyd: 

 12:5 "Then the clans of Judah will say in their hearts, 'A strong support for us are the inhabitants of Jerusalem through 
the LORD of hosts, their God.' 
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 rAxs.-rAxs. ay"m;m.[; yseknI lk' ty" an"wpuci !miW am'Ard" !mi !wzUbyIw> ar"ymi['b. av;yaid> 
`~l;vwrUy> xl;ct;w> hr:ta;b. dA[ ~l;vwrUy> bytetiw> 

 12:6 "In that day I will make the clans of Judah like a firepot among pieces of wood and a flaming torch among sheaves, 
so they will consume on the right hand and on the left all the surrounding peoples, while the inhabitants of Jerusalem 
again dwell on their own sites in Jerusalem. 
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 ygEsti al'd> lydIb. at'ymedq;b. hd"whuy> tybed> ay"w:rqi ty" ywy qArpyIw>  12:7 
`hd"whuy> tybed> l[; ~l;vwrUy> ybet.y" twbur"br:taiw> dywId" tybe twbur"br:tai 

 12:7 "The LORD also will save the tents of Judah first, so that the glory of the house of David and the glory of the 
inhabitants of Jerusalem will not be magnified above Judah. 
 
 aWhßh; ~AYðB; ~h,²B' lv'îk.NIh; hy"ùh'w> ~Øil;êv'Wry> bveäAy ‘d[;B. ‘hw"hy> !gEÜy" aWhªh; ~AYæB;  12:8 
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 awhuh; an"d"[ib. !Ahb. vl'x;d> yheywI ~l;v.wrUy> ybet.y" l[; ywy ~yxer:y> awhuh; an"d"[ib.  12:8 
`!Ahymed"q.o ywyd: ak'a]lm;k. !wxul.cy: !ybir>br:k. dwId" tybeW dwId"k. 

 12:8 "In that day the LORD will defend the inhabitants of Jerusalem, and the one who is feeble among them in that day 
will be like David, and the house of David will be like God, like the angel of the LORD before them. 
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`~l;vwrUy> 
 12:9 "And in that day I will set about to destroy all the nations that come against Jerusalem. 
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 !ymix]r:w> ds;x; x:wrU ~l;vwrUy> ybet.y" l[;w> hdwhy dywId" tybe l[; $Apva;w>  12:10 
 ad"yxiy> l[; !ydIp.s'd> am'k. yhiAl[] !wdUp.syIw> wluj;lj;aid> l[; ym;d"q.o-!mi !w[ubyIw> 

`ar"kwbu l[; !r:mm;d> am'k. yhiAl[] !wrUm.y:w> 
 12:10 "I will pour out on the house of David and on the inhabitants of Jerusalem, the Spirit of grace and of supplication, 
so that they will look on Me whom they have pierced; and they will mourn for Him, as one mourns for an only son, and 
they will weep bitterly over Him like the bitter weeping over a firstborn. 
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 lj;qdI !Ama' rb; hy"viAy dp;smikW d[lg twmrb !AmrI bj' rb; !AmrI dd"h] hyty 
`!Adgmi AdgIm. t[;qbib. ar"ygIx] h[orp; hyty 

 12:11 "In that day there will be great mourning in Jerusalem, like the mourning of Hadadrimmon in the plain of 
Megiddo. 
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`dAxl. !AhyvenW dAxl. !AhyrEbwgU dwd rb ayybn 
 12:12 "The land will mourn, every family by itself; the family of the house of David by itself and their wives by 
themselves; the family of the house of Nathan by itself and their wives by themselves; 
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`dAxl. !AhyvenW dAxl. !AhyrEbgU y[imvi !A[mvi rb ryay rb 
 12:13 the family of the house of Levi by itself and their wives by themselves; the family of the Shimeites by itself and 
their wives by themselves; 
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 12:14 all the families that remain, every family by itself and their wives by themselves. 
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 13:1 "In that day a fountain will be opened for the house of David and for the inhabitants of Jerusalem, for sin and for 
impurity. 
 



 #r<a'êh'-!mi ‘~yBic;[]h'( tAmÜv.-ta, tyrIúk.a; tAaªb'c. hw"åhy> ~auän> aWhøh; ~AY“b; •hy"h'w>  13:2 
`#r<a'(h'-!mi rybiî[]a; ha'Þm.Juh; x:Wrï-ta,w> ~yai²ybiN>h;-ta, ~g:ôw> dA[+ Wrßk.Z"yI al{ïw> 

 al'w> a['ra; !mi ay"m;m.[; tw"[.j' ~wvu ty" yceyvea] ywy rm;a] awhuh; an"d"[ib. yheywI  13:2 
 lyjeb;a] ab'a]s'm. x:wrU ty"w> ar"qvi xwr yyEbin> ty" @a;w> dA[ !Ahm.wvumi !r:kwdU yhey> 
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 13:2 "It will come about in that day," declares the LORD of hosts, "that I will cut off the names of the idols from the 
land, and they will no longer be remembered; and I will also remove the prophets and the unclean spirit from the land. 
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 ~yy:q;tti al' yhiAdl.y" hymeaiw> yhiwbua] hyle !wrUm.yyEw> dA[ rb;g> yben:tyI yrEa] yheywI  13:3 
 yhiAdl.y" hymeaiw> yhiwbua] hybe !wdUx]yyEw> ywyd: am'vbi atlylm at'ybin:tai ar"qvi yrEa] 

`hytewyUb'n:taib. 
 13:3 "And if anyone still prophesies, then his father and mother who gave birth to him will say to him, 'You shall not 
live, for you have spoken falsely in the name of the LORD'; and his father and mother who gave birth to him will pierce 
him through when he prophesies. 
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 al'w> hytewyUb'n:taib. hytea]wbun>mi rb;g> ar"qvi yyEbinI !wtuhb;yI awhuh; an"d"[ib. yheywI  13:4 

`!yrqv !ybidk; ap'l'a;l. lydIb. rq;v. dA[ !Abn:tyI 
 13:4 "Also it will come about in that day that the prophets will each be ashamed of his vision when he prophesies, and 
they will not put on a hairy robe in order to deceive; 
 

`yr"(W[N>mi ynIn:ïq.hi ~d"Þa' yKiî ykinOëa' ‘hm'd"a] dbeÛ[o-vyai ykinO=a' aybiÞn" al{ï rm;§a'w>  13:5 
 ytwylj !m tyxlp a[ra yrEa] an"a] a['ra;b. xl;p' rb;g> an"a] yben> al' rm;yyEw>  13:5 

`yr"w[uz>mi ynIy:n>qa; av'n"a] 
 13:5 but he will say, 'I am not a prophet; I am a tiller of the ground, for a man sold me as a slave in my youth.' 
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s 
 rm;yyEw> an:d:y> ydEb'w[ub. al'h] an"l;[] ha't;a] !yleaih' at'x'm; am; hyle rm;yyEw>  13:6 

`an"myxerdI !ybiAxb. an"yqel. twauy" 
 13:6 "And one will say to him, 'What are these wounds between your arms?' Then he will say, 'Those with which I was 
wounded in the house of my friends.' 
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`ay"yn:y"nti 
 13:7 "Awake, O sword, against My Shepherd, And against the man, My Associate," Declares the LORD of hosts. "Strike 
the Shepherd that the sheep may be scattered; And I will turn My hand against the little ones. 
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 at'lt;w> !wpuwsuy> !AcytevyI hb;d> !yqil'wxu !yrEt. ywy rm;a] a['ra; lk'b. yheywI  13:8 
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 13:8 "It will come about in all the land," Declares the LORD, "That two parts in it will be cut off and perish; But the 
third will be left in it. 
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 13:9 "And I will bring the third part through the fire, Refine them as silver is refined, And test them as gold is tested. 
They will call on My name, And I will answer them; I will say, 'They are My people,' And they will say, 'The LORD is 
my God.'" 
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`~l;vwrUy> $ywIg:b. !whyans 
 14:1 Behold, a day is coming for the LORD when the spoil taken from you will be divided among you. 
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 14:2 For I will gather all the nations against Jerusalem to battle, and the city will be captured, the houses plundered, the 
women ravished and half of the city exiled, but the rest of the people will not be cut off from the city. 
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`@wsud> am'y: l[; br"q. hytewxug"a] ~Ayk. !wnUaih' ay"m;m.[;b. ab'r"q. xy:gIywI ywy yleg>tyIw>  14:3 

 14:3 Then the LORD will go forth and fight against those nations, as when He fights on a day of battle. 
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 ab'r: al'yxi ab'r>[m;lW ax'n>dm;l. hygElp;mi ay"t;yzE rwju [z:b.tyIw> ax'n>dm;mi ~l;vwrUy> 
`am'Ard"l. hygElp;W an"wpucil. ar"wjud> hygElp; vl't.yIw> ad"xl; 

 14:4 In that day His feet will stand on the Mount of Olives, which is in front of Jerusalem on the east; and the Mount of 
Olives will be split in its middle from east to west by a very large valley, so that half of the mountain will move toward 
the north and the other half toward the south. 
 

 ynEåP.mi ‘~T,s.n: rv<Üa]K; ~T,ªs.n:w> èlc;a'-la, é~yrIh'-yGE [:yGIåy:-yKi( yr:ªh'-ayGE) ~T,äs.n:w>  14:5 
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 am'k. !wqur>[tiw> lc;a'l. ay"r:wju tl;yxi yjemyI yrEa] ay"r:wjud> al'yxi ~ytet.syIw>  14:5 
 yleg>tyIw> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"zIw[u ymeAyb. hw"h]d: a['y"z> ~d"q.o-!mi !wtuqr:[]d: 

`hyme[i yhiAvydIq; lk' yhil'a] ywy 
 14:5 You will flee by the valley of My mountains, for the valley of the mountains will reach to Azel; yes, you will flee 
just as you fled before the earthquake in the days of Uzziah king of Judah. Then the LORD, my God, will come, and all 
the holy ones with Him! 
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 14:6 In that day there will be no light; the luminaries will dwindle. 
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 14:7 For it will be a unique day which is known to the LORD, neither day nor night, but it will come about that at 
evening time there will be light. 
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 14:8 And in that day living waters will flow out of Jerusalem, half of them toward the eastern sea and the other half 
toward the western sea; it will be in summer as well as in winter. 
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 14:9 And the LORD will be king over all the earth; in that day the LORD will be the only one, and His name the only 
one. 
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 14:10 All the land will be changed into a plain from Geba to Rimmon south of Jerusalem; but Jerusalem will rise and 
remain on its site from Benjamin's Gate as far as the place of the First Gate to the Corner Gate, and from the Tower of 
Hananel to the king's wine presses. 
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 14:11 People will live in it, and there will no longer be a curse, for Jerusalem will dwell in security. 
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 14:12 Now this will be the plague with which the LORD will strike all the peoples who have gone to war against 
Jerusalem; their flesh will rot while they stand on their feet, and their eyes will rot in their sockets, and their tongue will 
rot in their mouth. 
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 14:13 It will come about in that day that a great panic from the LORD will fall on them; and they will seize one another's 
hand, and the hand of one will be lifted against the hand of another. 
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`ad"xl; ygEsli 
 14:14 Judah also will fight at Jerusalem; and the wealth of all the surrounding nations will be gathered, gold and silver 
and garments in great abundance. 
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 14:15 So also like this plague will be the plague on the horse, the mule, the camel, the donkey and all the cattle that will 
be in those camps. 
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 14:16 Then it will come about that any who are left of all the nations that went against Jerusalem will go up from year to 
year to worship the King, the LORD of hosts, and to celebrate the Feast of Booths. 
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 14:17 And it will be that whichever of the families of the earth does not go up to Jerusalem to worship the King, the 
LORD of hosts, there will be no rain on them. 
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 14:18 If the family of Egypt does not go up or enter, then no rain will fall on them; it will be the plague with which the 
LORD smites the nations who do not go up to celebrate the Feast of Booths. 
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 14:19 This will be the punishment of Egypt, and the punishment of all the nations who do not go up to celebrate the 
Feast of Booths. 
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 14:20 In that day there will be inscribed on the bells of the horses, "HOLY TO THE LORD." And the cooking pots in 
the LORD'S house will be like the bowls before the altar. 
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 14:21 Every cooking pot in Jerusalem and in Judah will be holy to the LORD of hosts; and all who sacrifice will come 
and take of them and boil in them. And there will no longer be a Canaanite in the house of the LORD of hosts in that day. 
 

 


